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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallig1 Arasinda
Serbest Ticaret Anlagsmasimnin Ticarette Teknik Engeller Faslinda degisiklik yapilmasina
iliskin olarak 7 Mayis 2025 tarihli mektuplarin teatisi yoluyla imzalanan Anlagmayi
Anayasanin 90 1nc: maddesi gerefince onaylanmasit uygun bulunmak tlizere ilisikte
bilgilerinize sunarim.
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GENEL GEREKCE

Ulkemizin en biiyiik ihracat pazarlarindan biri ve en yiiksek dis ticaret fazlas:
verdigimiz lilkelerden olan Birlesik Krallik’in (BK), 23/6/2016 tarihinde yapilan referandum
sonrasinda baglayan Brexit stireci 1/1/2021 tarihinde tamamlanmis ve BK, bu tarih itibariyla
Avrupa Birliginden (AB) ayrilmigtir. Bu siire i¢inde, 1/1/2021 tarihinden sonra BK ile ticari
iliskilerimizin Giimriik Birligi cercevesinden ¢ikarak bir Serbest Ticaret Anlasmasi
temelinde devam ettirilmesini teminen iilkemiz ile BK arasinda miizakereler
gerceklestirilmis ve “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik
Kralligi Arasinda Serbest Ticaret Anlasmasi” (STA) 29/12/2020 tarihinde Ankara’da
imzalanmigtir. 29/1/2021 tarihli ve 7266 sayilh Kanunla onaylanmasi uygun bulunan
s0z konusu STA, 24/2/2021 tarihli ve 3577 sayili Cumhurbagskam Karariyla onaylanmisgtir.

STA kapsaminda, Gumriik Birligi ¢ercevesinde {ilkemizin sahip oldugu pazara giris
avantajlarinin Brexit siirecinin ardindan da karsilikli olarak aym sartlarda siirdiiriilebilmesi
i¢in sanayi firtinlerinde giimriik vergileri kaldirilmis, tarim ve iglenmis tarim iiriinlerinde AB
ile ytriirlitkte olan tavizler BK ozelinde &lgeklendirilerek STA’ya yansitilmistir. STA ile
ihracatgtlarimizin en Onemli hedef pazarlarindan birt olan BK’da mevcut pazara girig
avantajlarinin korunmasi1 ve BK’nin tcgtincii lilkelerle akdettigi serbest ticaret anlagsmalar1
karsisinda ihracatgilarimizin rekabet giiclerinin olumsuz etkilenmemesi amaglanmigtr.

STA’nin Ticarette Teknik Engeller (TTE) Faslina dair 4 tincii maddesinin dordincii
fikrasinda, AB ile BK arasinda imzalanan Ticaret ve Isbirligi Anlasmasinin yiiriirliige
girmesinden itibaren ¢ ay i¢inde bu Fasla iliskin bir gézden gecirme baslatilacagi ve bu
gbézden gec¢irmenin TTE Faslinin degistirilmesi, modernize edilmesi veya genisletilmesi
amaciyla ve AB-BK Ticaret ve Isbirlifi Anlasmasinda yer alan ticarette teknik engeller
hitkfimlerinin iki {ilke arasindaki STA’ya yansitilmasi ve uygunluk degerlendirme
sonuglarinin karsilikli tanimmasina yonelik hususlarin da dahil edilmesi miilahazasiyla
yapilacag diizenlenmigtir. S6z konusu fikra geregince tilkemiz ile BK arasinda TTE Faslinin
revize edilmesine yonelik miizakereler baglatilmis ve Tiirkiye Cumhuriyeti ile BK arasinda
7/5/2025 tarihli mektuplarn teatisi yoluyla STA’da degisiklik yapilmasina iliskin Anlasma
imzalanmistir. Bahse konu Anlagma ile STA’nin TTE Fash giincellenmis ve bu Fasla bagh
Kimyasallar ve Motorlu Araclar ile Aksam ve Parcalar sektorlerine dair Ekler STA’ya ilave
edilmistir.

Mezklr Fasil teknik diizenlemeler, standartlar ve uygunluk degerlendirme
prosedirlerinde karsilikli diizenleyici uyumu tesvik ederek ticaretin Oniindeki teknik
engellerin  azaltilmasini ve daha Ongoériilebilir bir ticaret ortaminin olusturulmasin
amaglamaktadir. Béylece hem kamu saghgi, giivenligi ve g¢evre korunmasinda yiiksek
standartlar muhafaza edilecek hem de mal ticaretinin gseffaf ve hizhi bir sekilde
gerceklestirilmesi saglanacaktir. TTE Faslimn giincellenmesiyle, tilkemizin AB ile Glimriik
Birligi ve BK ile STA dogrultusunda kiiresel olarak elde edilen en yiiksek teknik diizenleme
standartlar1 ve uyguniuk degerlendirme prosediirleri uluslararas: ticaretteki giincel
yaklagimlar ile uyumlu hale getirilmistir. Ayrica revize edilen bahse konu Fasil, AB-BK
Ticaret ve Isbirligi Anlasmasimin benzer hilkiimlerinde yapilabilecek degisikliklerin de
usuliine uygun sekilde degerlendirilmesine ve gerekirse lilkemiz ve BK arasindaki ikili
diizenleyici ¢ergeveye dahil edilmesine imkan tanimaktadir.

TTE Fashinin STA’ya ilave edilen Eklerinden biri olan Kimyasallar Hakkinda Ek._
insan, hayvan saghgi ve cevrenin korunmasma oncelik verirken es zamanli olgpa¥ N
sektordeki ticaretin kolaylastirilmasina katki saglamakta, uyumsuzluklarin azalti

Sayfa 1/2



yetkili otoriteler arasinda goéniillii isbirliginin tegvik edilmesini dngérmektedir. Motorlu
Araglar ile Aksam ve Pargalari Hakkinda Ek ise BM onayli teknik diizenlemelere dayanarak
teknik engellerin ortadan kaldinlmasimi ve tip onaylarinin karsilikli  taminmasim
diizenlemektedir. Boylece bir pazarda onaylanmis motorlu araglar ve bunlarin aksam ve
parcalan diger pazara daha kolay giris yapabilecek, liretici ve ihracatgilar igin maliyet ve
zaman avantaji saglanacaktir. S6z konusu Ek ile yenilikgi teknolojilere dair haksiz
kisitlamalarin da Oniine gegilecektir.
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o Rt Hon Jonathan REYNOLDS MP
. . Secretary of State for the Department for
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Old Admiralty Building
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Prof. Dr. Omer BOLAT
Ticaret Bakani

_ 7 Mayis 2025
Ekselanslar

Biyik Britanya ve Kuzey irlanda Birlesik Kralig ile Ttrkiye Cumhuriyeti arasinda 29 Aralik
2020 tarihinde Ankara'da yapilan Serbest Ticaret Anlagsmasi'na (“Anlasma”) ve Anlasma’'nin
4. Maddesinin 5. fikrasi uyarinca ilgili hiikiimetlerimiz arasinda Ticarette Teknik Engellere
iliskin htikimleri degigtiren, modernize eden veya genigleten bir metin Uzerinde mutabakata
varmak {izere yapilan son gérlismelere atifta bulunmaktan onur duyarim.

Bu gorismelerin devaminda ve Anlagsmanin 10. Maddesinin 3. Fikrasi uyarinca,
Anlagsma’nin asagidaki sekilde tadil edilmesini teklif etmekten onur duyarim: :

1. Anlagma'nin 4. Fasli (Ticarette Teknik Engeller) bu Mektubun Ek 1'inde .yer alan
- ‘metin ile degigtirilecektir.
2. Bu Mektubun EK 2'sinde belirtilen Ek 4-A ve Ek 4-B, Anlasmanin Ek 2-B-2a'sindan
sonra yer alacaktir. ,
Fasil 4 ve Eklerinde yer alan metinde “bu Faslin yrarltige girdidi tarine” yapilan atiflarin, bu
degisikligin yurirlige girdigi tarihe yaptlan atiflar olarak okunmasini tekiif etmekten ayrica
onur duyarim.

Yukaridaki tekliflerin HukOmetinizce kabul edilmesi halinde, her ikisi de esit derecede
muteber olmak {izere Tirkge ve ingilizce dillerinde imzalanmig olan bu mektubun ve
Ekselanslarinin olumlu cevabinin, birlikte, Bilyilk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralugi
ile Turkiye Cumhuriyeti arasinda Mektup Teatisi seklinde bir anlagsma teskil etmesini ve bu
anlasmanin ylrlrlige girmesi icin gerekli i¢ prosedurlerin tamamlandifina dair Taraftarin
yazili bildirimlerinden sonuncusunun alindig) tarihte yuririige girmesini teklif etmekten onur
duyarim.

Bu firsattan istifade ederek Ekselanslarina en yiiksek saygilarimin teminatini yinelemek
isterim.

Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Kralligr adina

Rt Jonathan REYNOLDS MP
ls ve Ticaret Bakani ve Ticaret Kurulu Bagkani
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FASIL 4

TICARETTE TEKNIK ENGELLER

MADDE 4.1
Amac

Isbu Faslin amacs, ticaretin Sniindeki gereksiz teknik engelleri Snleyerek, belirleyerek ve
bertaraf ederek Taraflar arasindaki mal ticaretini kolaylastirmaktir.

MADDE 4.2
Kapsam

l.  Taraflar arasinda mal ticaretini etkileyebilecek tiim standartlar, teknik diizenlemeler ve
uygunluk degerlendirme prosediirlerinin hazirlanmast, kabulii ve uygulanmasint kapsar.

2.  BuFasil asagidakilere uygulanmaz:

(a) Kamu kurumlari tarafindan, bu kurumlarin tiretim veya titkketim gereksinimleri
icin hazirlanan alim sartnamelerine veya

(b) Isbu Anlagmanm 6. Fash (Saglik ve Bitki Sagligt Onlemleri) kapsamma giren
saglik ve bitki sagli: 6nlemlerine.

3. lIgbu Faslin Ekleri, isbu Eklerin kapsamina giren iiriinler agtsindan isbu Fasla ek olarak
uygulanir. Isbu Faslin bir Ekinde yer alan, uluslararasi bir standardin veya kurulusun veya
orgiittin ilgili olarak kabul edilmesi veya taninmasi gerektigine iligkin herhangi bir
hiikiim, baska herhangi bir kurulus veya 6rglit tarafindan gelistirilen bir standardin Madde
4.4 in (Teknik Dilizenlemeler) 4 ve 5. paragraflari uyarinca ilgili bir uluslararas standart
olarak degerlendirilmesini engellemez.

4 Taraflar, Tirkiye'nin, 22 Aralik 1995 tarih ve 1/95 sayili AT-Tiirkiye Ortaklik Konseyi
Karari uyarinca, Giimritk Birligi'nin son agamasinin uygulanmasina iligkin yiikiimliiliigi
kapsaminda, Avrupa Birligi (AB) teknik diizenlemelerini ve uygunluk degerlendirme
prosediirlerini ulusal mevzuatina dahil ettigini kabul eder. Kabul edilen bu tiir AB
Onlemleri isbu Madde’nin 4. ve 5. paragraflarinda uyumlastiriimis teknik diizenlemeler
ve uygunluk degerlendirme prosediirleri olarak anilmaktadir. Uyumlastirilmamis teknik
diizenlemeler ve uygunluk degerlendirme prosediirleri ulusal diizeyde hazirlanip gézden
gecirilirken, uyumlastirilmis teknik diizenlemelerin ve uygunluk degerlendirme
prosediirlerinin esas1 AB tarafindan hazirlanmakta ve gbzden gegirilmektedir.

5. Tirkiye'nin herhangi bir AB teknik diizenlemesini ve uygunluk degerlendirme

prosediiriinii uygularken ulusal mevzuatinda ftaraflar aragipdaki., mal ticaretini

. etkileyebilecek herhang1 bir sapma oldugu durumlar hari¢ o ‘u% lastirilmig
© " teknik diizenlemeler ve Juygunluk degerlendirme prosediirleprife xlgxﬂ o?arak 11 old PET T
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(Seffaflik) kapsamindaki yiikiimliiliikler, Avrupa Birligi'nin 30 Aralik 2020 tarihinde
Londra ve Briiksel'de imzalanan bir tarafta Avrupa Birligi ve Avrupa Atom Enerjisi
Toplulugu ile diger tarafta Biyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi arasinda
Ticaret ve Isbirligi Anlasmasina ("Birlesik Krallik-AB TIA") uygun olarak benzer
taahhiitlerini yerine getirmesi durumunda, Tirkiye tarafindan yerine getiriimis
sayilacaktir.

MADDE 4.3
TTE Anlagmasi ile iligkisi

TTE Anlagmasi’nin 2 ila 9. maddeleri ve Ek 1 ve 3'li gerekli degisiklikler yapilarak igbu
Anlasmaya dahil edilmis ve isbu Anlagsmanin bir pargas: haline getirilmistir.

Isbu Fasilda ve isbu Fashin Eklerinde atifta bulunulan terimler, TTE Anlasmasi’nda sahip
olduklar: anlamla aynr anlama sahip olacaktir.

MADDE 4.4
Teknik diizenlemeler

Her bir Taraf, kendi ulusal mevzuatinda 8ngoriildiigli noktalarda ve kendi kural ve
prosediirlerine uygun olarak, planlanan teknik diizenlemelerin etki degerlendirmelerini
yapacaktir. Isbu paragrafta ve 8. paragrafta atifta bulunulan kurallar ve prosediirler
istisnalar getirebilir.

Her bir Taraf, dnerilen teknik diizenlemeye iligkin olarak, TTE Anlagmasi'nin Madde
2.2’si uyarinca, Tarafin mesru amaglarint yerine getirebilecek mevcutta var olan
diizenleyici ve diizenleyici olmayan alternatifleri degerlendirecektir.

Her bir Taraf, ilgili uluslararasi standartlari, bu tiir uluslararas: standartlarin giidiilen
mesru amaclarin  gerceklegtirilmesinde etkisiz veya uygunsuz bir ara¢ olacagini
gdsterebildigi durumlar haricinde, teknik diizenlemeleri igin temel olarak
kullanacaklardir.

Uluslararasi Standartlar Orgiitii (ISO), Uluslararas: Elektroteknik Komisyonu (IEC),
Uluslararasi Telekomiinikasyon Birligi (ITU) ve Codex Alimentarius Komisyonu
(Codex) tarafindan gelistirilen uluslararas: standartlar, TTE Anlasmasi'nin 2. ve 5.
maddesi ile Ek 3'i anlaminda ilgili uluslararasi standartlar olacaktir.

Diger uluslararas: kuruluslar tarafindan gelistirilen bir standart da TTE Anlagmasi'nin 2.
ve 5. Maddeleri ile Ek 3’0 kapsaminda; asagidaki kogullarda ilgiii bir uluslararasi standart
olarak kabul edilebilir:

(a) Agacrldakllerden herhangi birinde fikir birligi olustq;m_a,y.t. amaglayan DiF.
standardIZasyon kurulu§u tarafindan: ” -




1) kendi topraklarinda, uluslararas: standardizasyon faaliyetinin kapsadigi
konu igin standart' benimsemis veya benimseyecek olan katilimer DTO
Uyelerinin tiim ulusal standardizasyon kuruluslarini temsil eden ulusal
delegasyonlari arasinda veya

(i)  katihmer DTO Uyelerinin hiikiimet organlart arasinda

gelistirilmig olmasi ve -

(b) DTO Ticarette Teknik Engeller Komitesi'nin TTE Anlasmasi'nin 2. ve 5. Maddeleri
ile Ek 3’1 ile ilgili olarak Uluslararas: Standartlar, Rehberler ve Tavsiyelerin
Geligtirilmesi igin Prensiplere Dair Komite Karar’ina uygun olarak gelistirilmis
olmas.!

6.  Taraflardan biri, uluslararasi standartlar: teknik bir diizenlemeye dayanak olarak
kullanmamasi halinde, diger Tarafin talebi {izerine, ilgili uluslararasi standarttan herhangi
bir 6nemli sapmay! tespit edecek, bu standartlarin hedeflenen amag i¢in neden uygunsuz
veya etkisiz olduguna karar verildigini agiklayacak ve bu degerlendirmenin dayandig:
bilimsel veya teknik kanitlari sunacaktir.

7. Her bir Taraf, digerlerinin yan: sira, ilgili uluslararast standartlardaki yeni gelismeleri
veya ilgili uluslararasi standartlardan sapmaya yol acan kosullardaki degisiklikleri
dikkate alarak, teknik diizenlemelerinin ilgili uluslararasi standartlarla yakinlagmasini
artirmak icin teknik diizenlemelerini gézden gecirecektir.

8.  Her bir Taraf, acil giivenlik, saglik, cevre veya ulusal giivenlik sorunlarinin ortaya
¢ikmast veya ¢ikma tehdidi bulunmas: durumlart haricinde, ilgili kural ve prosediirlerine
uygun olarak, ticaret lizerinde ciddi bir etkiye sahip olabilecek Onemli bir teknik
diizenleme gelistirirken, ilgili kisilerin goriislerini ifade etmelerine olanak taniyan
prosediirlerin meveut olmasii saglayacaktir. Taraflardan her biri, diger Tarafin
kisilerinin kendi vatandaslarina taninan sartlardan daha az elverisli olmayan sartlarda
goriislerini ifade etmelerine izin verecektir.

MADDE 4.5

Standartlar
1. Her bir Taraf, kendi topraklarinda kurulu standardizasyon kuruluslarinin yani sira, bir
Tarafin veya kendi topraklarinda kurulu standardizasyon kuruluglarinin iiyesi oldugu

bdlgesel standardizasyon kuruluslarini asagidaki konularda tegvik edecektir:

(a) Kaynaklari dahilinde, ilgili uluslararas: standardizasyon kuruluglari tarafindan
uluslararas: standartlarin hazirlanmasina katilmak;
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(b) Ilgili uluslararas: standartlari, uluslararasi standartlarin yetersiz koruma seviyest,
teme! iklimsel veya cografi faktérler veya temel teknolojik problem ornekleri gibi
etkisiz veya uygunsuz olacag: durumlar haricinde, gelistirdikleri standartlar igin bir
temel olarak kullanmak;

(c) uluslararasi standardizasyon kuruluglarinin ¢aligmalarmin tekrarlanmasini veya
cakigmasini 6nlemek;

(d) ilgili uluslararasi standartlara dayanmayan ulusal ve bolgesel standartlari, bu
standartlarin ilgili uluslararasi standartlara yakinlagmasim artirmak amaciyla
diizenli araliklarla gbzden gegirmek;

(e) uluslararasi standardizasyon kuruluglarinda veya blgesel diizeyde igbirligi de dahil
olmak {izere, uluslararasi standardizasyon faaliyetlerinde diger Tarafin ilgili
standardizasyon kuruluslariyla is birligi yapmak;

()  diger Tarafin standardizasyon kuruluslariyla ikili is birligini gelistirmek; ve

(g) standardizasyon kuruluglart arasinda bilgi aligverisinde bulunmak.

Taraflar agagidaki konularda bilgi aligveriginde bulunacaklardir:

(a) standartlarin teknik diizenlemeleri desteklemek amacryla ilgili kullanimi ve

(b) ilgili standardizasyon siiregleri ve kendi ulusal standartlarmin temeli olarak kullanilan
uluslararasi, bdlgesel veya alt bdlgesel standartlari ne Slgiide kullandiklari.

Standartlarin, dahil edilme veya atif yoluyla bir teknik diizenleme taslaginda veya
uygunluk degerlendirme prosediirinde zorunlu hale getirildigi durumlarda, TTE
Anlasmasimin 4.7, (Seffaflik) ve 2. veya 5. Maddelerinde belirtilen geffaflik
ytikiimliliikleri gegerli olacaktir.

MADDE 4.6
Uygunluk degerlendirmesi
Teknik diizenlemelerin hazirlanmasi, kabul edilmesi ve uygulanmasina iligkin Madde 4.4
(Teknik Diizenlemeler), gerekli degisikliklerle birlikte uygunluk degerlendirme
prosediirleri i¢in de ayni1 sekilde gecerli olacaktir.
Taraflardan birinin bir iriiniin teknik bir diizenlemeye uygun olduguna dair olumlu bir
giivence olarak uygunluk degerlendirmesi talep etmesi halinde anilan Taraf agagidakileri

yapacaktir:

(a) bir risk degerlendirmesi temelinde belirlenen, ilgili rlsklex;ls—_@_l«atlt‘g uygunluk
degerlendlrme prosedurlerml segecek; ,7»"’" ol P
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(b)

©

teknik diizenlemelere uygunlugu gosterme segenekleri arasinda, bir tedarikei
uygunluk beyanimnin, diger bir ifadeyle, zorunlu bir iigiincii taraf degerlendirmesi
olmaksizin yalnizea fireticinin sorumlulugunda verilen uygunluk beyaninin,
uygunlugun teminati olarak kullanilmasini dikkate alacak ve

diger Tarafca talep edilmesi halinde, belirli {iiriinlere yénelik uygunluk
degerlendirme prosediirlerini segmek i¢in kullanilan kriterler hakkinda bilgi
saglayacaktir.

Taraflardan birinin, bir firlinlin teknik diizenlemeye uygun olduguna dair olumlu bir
glivence olarak iigiincii taraf uygunluk degerlendirmesini talep etmesi ve bu gérevi
paragraf 4'te belirtildigi gibi bir kamu kurumuna birakmamasi durumunda talep eden
Taraf gunlar1 yapacaktir:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

&)

(8)

: 51te31nde yayImlanmasml saglayacaktir.

Uygun olan hallerde, uygunluk degerlendirme kuruluglarmin ehliyetlendirilmesi
i¢in teknik yeterliligi gdstermenin bir yolu olarak akreditasyonu kullanacaktir. Her
bir Taraf, uygunluk degerlendirme kuruluslarina yénelik gereklilikleri belirleme
hakkina halel getirmeksizin, kamudan alinan yetkiyle ve ticari olmayan bir temelde
yiirtitlilen akreditasyonun uygunluk degerlendirme kuruluslarinin yeterliliginde
oynayabilecegi degerli rolii kabul edecek;

akreditasyon ve uygunluk degerlendirmesi ic¢in ilgili uluslararasi standartlar
kullanacak;

kendi topraklarinda bulunan akreditasyon kuruluslarini ve uygunluk degerlendirme
kuruluglarini, uygunluk degerlendirme sonuglarmin kabuliiniin uyumlastirilmas:
veya kolaylagtirilmast ile ilgili isleyen uluslararasi anlagmalara veya diizenlemelere
katilmaya tesvik edecek;

Taraflardan birinin bir {irlinii piyasaya arz etmek i¢in gereken uygunluk
degerlendirme prosediirlerini ylirlitmek tizere iki veya daha fazla uygunluk
degerlendirme kurulusuna yetki vermesi durumunda, ekonomik operatérlerin belirli
bir iirlin veya {irlin grubu i¢in Tarafin yetkili kurumlar: tarafindan belirlenen
uygunluk degerlendirme kuruluslar: arasinda segim yapabilmesini saglayacak;

uygunluk degellendxrme kuruluglarinin genel olarak imalatgilardan, ithalatgilardan

ve ekonomik operatdrden bagimsiz olmasini ve akreditasyon kuruluglar ile
uygunluk degerlendirme kuruluslar1 arasinda herhangi bir ¢ikar catigmasi
olmamasini saglayacak;

uygunluk degerlendirme kuruluglarinin, diger Tarafin topraklarinda bulunanlar da
dahil olmak tiizere, uygunluk degerlendirmesine iliskin test veya denetimleri
gergeklestirmek igin alt yiiklenici kullanmasina izin verecek ve alt yiiklenicilerin,
uygunluk degerlendirme kurulusunun belirledigi bu tiir test ve denetimleri
gerceklestirmek i¢in karsilamasi gereken sartlarin aynilarimi karsilamasini talep

edebilecek ve
it

uygunluk degZerlendirmesini yapmak iizere gérevl
ve bu kuruluglarm gorevlendirme kapsamina ilj Klmbllﬂ?ler tek "
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Isbu Maddede yer alan hi¢bir hiikiim, Taraflardan birinin belirli firtinlerle ilgili uygunluk
degerlendirmesinin belirlenmis kamu kurumlari tarafindan yapilmasini talep etmesini
engellemez. Taraflardan birinin, uygunluk degerlendirmesinin belirtilen kamu kurumlar N
tarafindan yapilmasini sart kosmasi halinde, o Taraf: '

{a) uygunluk deZerlendirme iicretlerini, verilen hizmetlerin yaklagik maliyeti ile sinch
tutacak ve uygunluk degerlendirmesi i¢in bagvuranin talebi iizerine, séz konusu
uygunluk degerlendirmesi igin uyguladigt {icretlerin, sunulan hizmetlerin yaklagik
maliyetiyle nasil sinirlandirildigint agiklayacak ve

(b) uygunluk degerlendirme iicretlerini kamuya agik hale getirecektir.

2 ila 4. paragraflar sakh kalmak tizere, her bir Taraf, isbu Faslin ylrtirltige girdigi tarihte
uygunluk degerlendirme prosediirii olarak kabul ettigi haller i¢in, bir tedarik¢inin
uygunluk beyanim, ilgili firlin alanlar1 igin teknik diizenlemelerine uygunlugun kamt
olarak kabul edecektir.

Her bir Taraf, gegerli teknik diizenlemelere yapilan atiflarla birlikte, bilgi amagli olarak
paragraf S'te atifta bulunulan triin alanlarinin bir listesini yayimlayacak ve muhafaza
edecektir.

Paragraf 5 sakli kalmak fizere, Taraflardan herhangi biri, uygunsuzlugun yaratacagi
riskleri dikkate alarak, mesru amaglar temelinde gerekcelendirilmek ve ithalatci Tarafa
tirtinlerin gegerli teknik diizenlemelere veya standartlara uygun olduguna dair yeterli
giiven verme amact ile orantili olmas: kosuluyla, bu paragrafta atifta bulunulan tiriin
alanlarinda zorunlu liglincli taraf testi veya belgelendirmesi talep edebilecektir.

Paragraf 7'de atifta bulunulan uygunluk degerlendirme prosediirlerini uygulamaya
koymay: teklif eden bir Taraf, diger Tarafi erken bir asamada bilgilendirecek ve bu tiir
uygunluk degerlendirme prosedtirlerinin tasarlanmasinda diger Tarafin yorumlarin
dikkate alacaktir.

MADDE 4.7
Seffaflik

Her bir Taraf, acil giivenlik, saglik, ¢cevre veya ulusal giivenlik sorunlarinin ortaya
cikmas: veya ¢tkma tehdidi bulunmas: durumlart haricinde, diger Tarafin, bildirilen
teknik diizenleme Onerileri ve uygunluk degerlendirme prosediirleri hakkinda bu tiir
diizenlemelerin veya prosediitlerin bildiriminin DTO Merkezi Bildirimler Siciline
iletildigi tarihten itibaren en az 60 giinliik bir siire iginde yazili goriis bildirmesine izin
verecektir. Taraflardan biri, bu yorum siiresinin uzatilmasina yonelik makul bir talebi
olumlu oIarak degerlendirecektir.

Her bir Taraf bIldmmle birlikte tam bildirim metninip=g eﬁqm versxyonu ‘5”1’"\
saclayacaktlr Bildirilen metnm resmi DTO dillerinden b'ﬁ" nde alrﬁa’mas;, E:Lurum '




bildirimde bulunan Taraf, 6nlemin igerigine iligkin ayrintili ve kapsamlr bir agiklamay:
DTO bildirim formatinda sunacaktir.

Bir Taraf, teklif etfii teknik diizenleme veya uygunluk degerlendirme prosediirii
hakkinda diger Taraftan yazili g6riis almasi halinde;

(a) diger Tarafca talep edilmesi halinde, yazili yorumlarin dikkate alinabilecedi bir
zaman araliginda yetkili diizenleyici otoritesinin katilimiyla gériisecek ve

(b) en ge¢ teknik diizenlemenin veya uygunluk degerlendirme prosediiriiniin
yayimlanacag\ tarihten &nce yorumlara yazils olarak cevap verecektir.

Her bir Taraf, diger Tarafga talep edilmesi halinde, uyguladigi ve uygulamayi teklif ettigi
herhangi bir teknik diizenleme veya uygunluk degerlendirme prosediiriiniin amaglari,
yasal dayanagi ve gerekeeleri hakkinda bilgi saglayacaktir.

Her bir Taraf, benimsedigi teknik diizenlemelerin ve uygunluk degerlendirme
prosediirlerinin ticretsiz olarak erisilebilen bir web sitesinde yayimlanmasini
saglayacaltir.

Her bir Taraf, teknik diizenlemelerin veya uygunluk deZerlendirme prosediirlerinin
kabulii ve yiiriirliige girmesine iliskin bilgileri ve kabul edilen nihai metinleri, DTO'ye
yapilan orijinal bildirime ek olarak sunacaktir.

Her bir Taraf, amaglanan mesru hedeflerin yerine getirilmesinde etkisiz olmadikga,
diger Tarafin ekonomik operatdrlerine uyum saglamalari i¢in zaman tanimak amacuyla,
teknik diizenlemelerin yayimlanmast ile yilrtrliige girmeleri arasinda makul bir stire
birakacaktir.

Taraflardan biri, diger Taraftan, teknik diizenlemenin kabulii ile ylrirliife girmesi
arasindaki stirenin uzatilmas: ydniindeki 1. paragrafta belirtilen grilg stiresinin
bitiminden &nce gelen makul bir talebi, gecikmenin izlenen mesru amaclarin yerine
getirilmesinde etkisiz kalacagi durumlar haric olmak tizere, olumlu bir sgekilde
degerlendirmek i¢in caba gosterecektir.

Her bir Taraf, kabul edilen teknik diizenlemeler ve uygunluk degerlendirme prosediirleri
ile ilgili olarak, TTE Anlasmas‘'nin 10. Maddesine uygun olarak tespit edilen irtibat
noktasinin, diger Taraftan veya diger Tarafin ilgili kigilerinden gelecek makul sorulara
resmi DTO dillerinden birinde bilgi ve cevap verildiginden emin olacaktir.

MADDE 4.8
Isaretleme ve etiketleme

Taraflardan birinin teknik diizenlemeleri, zorunlu 1§aretleme veya etiketleme
gerekllhklerml dcerebilir veya mfiinhasiran ele alabiljg# ng~g1 urumlarda, TTE
Anlagmasiinin 2. 2 maddesmde yer alan ilkeler bu 'I@ﬁlk{?i zeriéh Ler igin _ge(}@r»h.,\_\
olacakﬁr : ' : _.f}v‘-. ‘1,:;’;'1% X; .,_«_‘“’-,?5“‘. )
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Taraflardan birinin, {irfinlerin zorunlu olarak isaretlenmesini veya etiketlenmesini talep
ettigi durumlarda, asagidaki kosullarin tiimii gegerli olacaktir:

(a) yalnmizca firiiniin tiiketicileri veya kullaniciart ig¢in gerekli bilgileri veya {iriiniin
zorunlu teknik gerekliliklere uygun oldugunu gdsteren bilgileri talep edecektir;

(b) mesru amaglar agisindan gerekli olmadikga, zorunlu teknik gerekliliklerine uygun
olan iiriinleri piyasaya siirmek i¢in bir 6n kosul olarak, tirinlerin etiketlerinin veya
isaretlerinin 6nceden onaylanmasini, tescilini veya sertifikalandirilmasint veya
herhangi bir ticret 6denmesini talep etmeyecektir;

(¢) Tarafin, ekonomik operatorler tarafindan benzersiz bir kimlik numaras:
kullanilmasini talep etmesi durumunda, bu numaray:r diger Tarafin ekonomik
operattrlerine yersiz gecikme olmadan ve ayrimci olmayan bir temelde
saglayacaktir;

(d) (i), (i) veya (iii) bentlerinde listelenen bilgiler, yamltict, ¢eligkili veya muglak
olmadii siirece, ithalatgr Tarafin firlinlerle ilgili olarak talep ettigi bilgiler
kapsaminda ithalatgt Taraf asagidakilere izin verecektir:

(i) riind ithal eden Tarafca talep edilen dile ek olarak diger dillerdeki bilgiler;

(i) uluslararasi kabul gérmiis siniflandirmalar, piktogramlar, semboller veya
grafikler ve

(iii) trGnii ithal eden Tarafin talep ettidi bilgilere ek mahiyetteki bilgiler.

() kamu sagligr veya givenligi sebepleriyle yetkilendirilmis kisiler tarafindan
yapimasi gerekmedikge, ek etiketleme veya etiketleme diizeltmeleri de dahil olmak
tizere etiketlemenin, menge Ulkedeki etiketlemeye alternatif olarak ithalat
tilkesindeki glimriik antrepolarinda veya diger belirlenmis alanlarda yapilmasini
kabul edecektir ve

(f) mesru amaglarin zarar gorebilecegini diistinmedigi siirece, tirline fiziksel olarak
etiketlerin veya isaretlerin eklenmesini talep etmek yerine, kalici olmayan veya
cikarilabilir etiketlerin kullanimint veya ekli belge ile isaretlemeyi veya
etiketlemeyi kabul etmeye ¢aba gisterecelktir,

MADDE 4.9

Piyasa gozetimi ve denetimi ile gida disi tiriinlerin giivenligi ve uygunlugu konusunda ig
birligi

Taraflar, ticaretin kolaylastirilmas, tiiketicilerin ve diger kullanicilarin korunmasi igin

piyasa gozetlmx Ve, denetlml gida digi tirfinlerin uygunlucru y@g&xq\lgl konusunda j A J§ ez
birliginin 6nemini*~ve paylasllan bilgilere dayanarak k;mgcr klf ‘ggw:g olusturpaniy” ¥~
Snemini kabul ederler PR N\ A




Piyasa gozetimi ve denetiminin bagimsiz ve tarafsiz igleyisini garanti altina almak igin
Taraflar sunlar1 saglayacaktir:

(a) piyasa gozetimi ve denetimi fonksiyonlarinin uygunluk degerlendirme
fonksiyonlarindan ayrilmas: ve

(b) piyasa gozetimi ve denetimi otoritelerinin, ekonomik operatdrlerin gdzetim veya
denetimini yerine getirirken, tarafsizligini etkileyecek herhangi bir menfaatinin

bulunmamasi.

Taraflar, gida disi firiin glivenligi ve uygunlugu alaninda, ozellikle agagidakileri
igerebilecek sekilde is birligi yapacak ve bilgi aligverisinde bulunacaklardir:

(a) piyasa gbzetimi ve denetimi ile yiiriitme faaliyetleri ve bu alanda alinan tnlemler;
(b) risk degerlendirme ySntemleri ve iiriin testleri;
(c) koordineli iiriin geri ¢agirmalar veya diger benzer eylemler;

(d) gida dis1 firlin glivenligini ve uygunlugunu gelistirmek i¢in bilimsel, teknik ve
diizenleyici mevzuata iliskin konular;

(e) saglik ve glivenlikle ilgili yeni ortaya ¢ikan dnemli konular;
(f) standardizasyon ile ilgili faaliyetler; ve
(g) karsilikls personel degisimi.

Taraflar, karsilikli ¢ikarlarina uygun oldugu durumlarda, elektronik araglarla bilgi
aligverisi de dahil olmak lizere gida dist uygunsuz friinlere iligkin alinan Snlemler
hakkinda bilgi aligverisine y&dnelik diizenlemeler yapabilirler.

Her bir Taraf, paragraf 3 ve 4 uyarinca elde edilen bilgileri yalnizca tiiketicileri, saglig,
glivenligi veya ¢evreyi korumak amacryla kullanacaktir.

Her bir Taraf, paragraf 3 ve 4 uyarinca elde edilen bilgileri gizli tutacaktir. Isbu hiikiim,
bu tiir bilgilerin ulusal yasalardan kaynaklanabilecek gereklilikler uyarinca agiklanmasim
engellemeyecektir.

4, paragrafta atifta bulunulan diizenlemeler, bilgi degisimine konu olacak bilgi tiiriinii,
bilgi degisiminin usullerini ve gizlilik ve kisisel veri koruma kurallarinin uygulanmasini
belirleyecektir.

Isbu Madde kapsaminda "piyasa gozetimi ve denetimi", taraflardan birinin piyasa
gdzetim, denetim ve yiiriitme otoriteleri tarafindan, ekonomik operatorle is birligi iginde
yuriitillen faaliyetler ve alinan nlemler de dahil olmak iizere, iirl'inlerin glivenligini ve

kanun ve yonetmeliklerine uygunlugunu saglamak veya Izlgne yurutulen faallyctler
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Her bir Taraf, yiiriirliikteki mevzuata uyulmamastyla ilgili nedenlerle, diger Tarafin
topraklarindan ithal edilen bir firiiniin kendi pazarinda bulunmasin: yasaklamak veya
kisitlamak veya piyasasindan ¢ekmek veya geri ¢agwmak igin piyasa gézetimi ve
denetimi kuruluslar: tarafindan alinan herhangi bir 8nlemin orantili oldugundan, tedbirin
dayandig kesin gerekgeleri igerdiginden ve gecikmeksizin ilgili ekonomik operatre
iletildiginden emin olacaktir.

MADDE 4.10
Teknik tartigmalar/goriigmeler

Taraflardan biri, diger Tarafin taslak veya Onerilen bir teknik diizenlemesinin veya
uygunluk degerlendirme prosediiriiniin Taraflar arasindaki ticaret lizerinde 6nemli bir
etkisi olabilecegini degerlendirirse, konuyla ilgili teknik gériismeler talep edebilir. Talep,
diger Tarafa yazili olarak yapilacak ve agagidakileri igerecektir:

(a) soz konusu tedbir;
(b) isbu Faslin veya igbu Faslin bir Ekinin endise ile ilgili hiiklimleri ve

(c) talepte bulunan Tarafin tedbirle ilgili endiselerinin bir agiklamast da dahil olmak
{izere talebin nedenleri.

Her bir Taraf, talebini diger Tarafin Madde 4.12 (Irtibat Noktalarr) uyarinca belirlenen
irtibat noktasina iletecektir.

Taraflardan herhangi birinin talebi {izerine, Taraflar talepte dile getirilen endigeleri gahsen
veya video konferans veya telekonferans yoluyla goriismek tizere talep tarihinden itibaren
60 giin i¢inde bir araya gelecek ve konuyu miimkiin olan en kisa slirede ¢ézmeye
calisacaklardir. Talepte bulunan Taraf, konunun acil olduguna inaniyorsa, herhangi bir
toplantinin daha kisa bir zaman dilimi iginde yapilmasini talep edebilir. Bu gibi
durumlarda, yanit veren Taraf bu tiir bir talebi olumlu degerlendirecektir.

MADDE 4.11
Is birligi

Taraflar, teknik diizenlemeler, standartlar ve uygunluk degerlendirme prosediirleri
alaninda, kargilikli ¢ikarlarina uygun oldugu takdirde ve kendi karar alma ve hukuki
diizenlerinin 6zerkligine halel getirmeksizin is birligi yapacaklardir. Taraflar, isbu Madde
veya isbu Faslin Ekleri kapsamuinda yiiriitiilen ig birligi faaliyetlerine iliskin goriis
aligveriginde bulunabilirler.

1. paragrafin amaglart dogrultusunda, Taraflar, karsilikli ¢ikarlara dayali is birligi
faaliyetlerini belrrlemeye _gelistirmeye ve tegvik etmeye gah;;acaklaldir Bu faaliyetler
dzellikle agagldakllerle llglh olablllr .




(a) teknik diizenlemeler, standartlar ve uygunluk degerlendirme prosediirlerine iligkin
bilgi, deneyim ve veri aligverisi yapilmasi;

(b) ilgili diizenleyici otoritelerin uluslararasi, b&lgesel veya ulusal diizeyde etkin
etkilesiminin ve is birliginin saglanmasi;

(¢) Taraflardan birinin veya her ikisinin de taraf oldugu, ticaretin 8niindeki teknik
engellere iligkin uluslararas: anlasmalar ve diizenlemeler hakkinda miimkiin oldugu
Blelide bilgi aligverisinde bulunulmasi ve

(d) ticareti kolaylastiric girisimlerin olugturulmasi veya bunlara istirak edilmesi.

Taraflar, Birlegik Krallik-AB TiA’da yapilan ve isbu Fasil ve ilgili Eklerinin, Birlesik
Krallik-AB TIA’nin 4. Fasli (Ticarette Teknik Engeller) ve ilgili Ekleri ile uyumunu
etkileyen bir degisiklik veya ilgili diger gelismeyi takiben, yersiz bir gecikme olmaksizin,
isbu Fasil ve ilgili eklerin ortak g6zden gegirmesine baglayacaklardir. Bu gézden
gegirmede, uygun oldugu durumlarda, igbu Fasilda ve ilgili Eklerinde yapilacak
degisikliklerin uyumlu hale getirilmesi i¢in mutabakata varilmaya veya bir Ek'in uyumlu
hale getirilmesi i¢in tadil edilmesi yéniinde Ortak Komite'ye bir teklifte bulunulmasina
calisilacaktir.

MADDE 4.12
[rtibat Noktalar
Isbu Anlasmanin yiiriirliide girmesiyle birlikte, Taraflardan her biri, isbu Faslin
uygulanmasi i¢in bir irtibat noktasi belirleyecek ve ilgili yetkililere iligkin bilgiler de dahil
olmak iizere, irtibat noktasinin iletigim bilgilerini diger Tarafa bildirecektir. Taraflar, bu
iletisim bilgilerindeki herhangi bir degisikligi derhal birbirlerine bildireceklerdir.
Irtibat noktasi, igbu Faslin uygulanmasi ile ilgili olarak diger Tarafin irtibat noktast

tarafindan talep edilen her tiirlii bilgi veya aciklamay1 makul bir stire iginde ve miimkiinse
talebin alindigi tarihten itibaren 60 giin i¢inde saglayacaktir.
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EK 4-A

KIMYASALLAR HAKKINDA EK

MADDE 1
Kapsam

Isbu Ek, Tiirkiye ile Birlesik Krallik arasindaki kimyasallarin ticareti ve diizenlenmelerine
uygulanir.

MADDE 2
Taniumlar

Isbu Ek’ in amaglar1 bakimindan:
(a) “sorumlu makamlar” su anlama gelir:
(i)  Tirkiye i¢in: Tiirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti; ve
(i)  Birlesik Krallik igin: Birlesik Krallik Hiikiimeti.
(b) “BM GHS” Kimyasallarin Suuflandirilmast ve Etiketlenmesine iligkin Birlesmis
Millgtler Kiiresel Uyumlastirilmig Sistemi anlamina gelir.
MADDE 3
Amagclar
1. Isbu Ek’ in amaglar sunlardir:
(a) Taraflar arasinda kimyasallarin ve ilgili {irlinlerin ticaretini kolaylagtirmak;
(b) Cevrenin, insan ve hayvan saglifinin yiiksek diizeyde korunmasini saglamak; ve
(c) Tirkiye ve Birlesik Krallik’taki sorumlu makamlar arasinda is birligini saglamak.
2. Taraflar, isbu Ek kapsaminda verilen taahhtitlerin, Taraflardan herhangi birinin, ¢evre,

insan ve ha}"r'v:éh saglig1 agisindan kendi koruma seviyelerini belirlemek de dahil olmak
tizere, kimyasallarin diizenlenmesi konusunda kendi dncelikler /mi- mesine engel
LR
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MADDE 4
Ilgili uluslararas: &rgiitler ve kuruluglar

Taraflar, kimyasallarla ilgili bilimsel ve teknik kilavuzlarin gelistirilmesi kapsaminda bagta
Ekonomik Isbirligi ve Kalkinma Teskilat1 (“OECD™) ve Birlesmis Milletler Ekonomik ve
Sosyal Konseyi’nin (ECOSOC) Kimyasallarin Simiflandirimasi ve Etiketlenmesine Iliskin
Kiiresel Uyumlastirilmig Sistem Uzmanlar Alt Komitesi (SCEGHS) olmak iizere,
uluslararasi orgiit ve kuruluglarm ilgili oldugunu tanirlar.

MADDE 5
Ilgili uluslararas: drgiitlere ve kuruluglara katilim ve diizenleyici gelismeler

I. Taraflar, kimyasallarin tehlike wve risklerinin degerlendirilmesi ve bu tiir
degerlendirmelerin sonuglarinin belgelenmesine yé&nelik formatlara iligkin olarak
Madde 4’te atifta bulunulan bilimsel veya tekmk kilavuzlarin gelistirilmesine aktif
olarak katkida bulunacaklardir.

2. Her bir Taraf, Madde 4’te atifta bulunulan uluslararas: érgiitler ve kuruluglar tarafindan
yayimlanan tiim kilavuzlar, séz konusu Tarafin megsru hedeflerine ulagmast agisindan
etkisiz veya uygunsuz olmadigi siirece uygulayacalktir.

MADDE 6
Kimyasallarin sinmiflandirilmasi ve etiketlenmesi

1. Her bir Taraf, igbu Ek'in kapsamina girmeyen kimyasallar da dahil olmak fizere, son
kullaniciya ydnelik nihai haldeki belirli kimyasal Urlinler i¢in farkl bir etiketleme
sisteminin uygulanmasina yénelik 8zel nedenlerin oldugu durumlar haricinde, BM
GHS'yi kendi sistemi dahilinde miimkiin oldugunu diigtindiigit dlctide kapsamli bir
sekilde uygulayacaktir. Her bir Taraf, BM GHS'nin diizenli olarak yayimlanan
revizyonlarina dayanarak uygulamalarini glincelleyecektir.

2. Bir Tarafin sorumlu makami, bazi maddeleri kendi kural ve prosediirlerine uygun olarak
siniflandirmay1 amagladiginda, diger Tarafin sorumlu makamina, goriislerini ilgili
kurallar ve prosediirlere uygun olarak uygulanabilir takvimler icerisinde ifade etme
imkani verecektir.

3. Her b1r Tara’f wr'ri'éddelerm siniflandirimasina iligkin pr seﬁeir“ffa mdak1 bilgileri,
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4. Isbu Maddenin higbir hitkmii, Taraflardan herhangi birini, kendi topraklarinda BM
GHS'nin uygulanmasina veya belirli bir maddenin siniflandirtimasina iligkin herhangi
bir belirli sonuca ulasmaya ya da ilgili prosediirlerini ve karar alma sireglerini
ilerletmeye, askiya almaya veya geciktirmeye zorlayamaz.

MADDE 7
Is birligi

1. Taraflar, kimyasallarin diizenlenmesine iliskin gontillii is birliginin, tiiketicilere,
isletmelere ve gevreye fayda saglayacak ve insan ve hayvan sagliinin daha iyi
korunmasina katkida bulunacak sekilde ticareti kolaylagtirabilecegini kabul ederler.

2. Taraflar, verileri depolamak i¢in kullanilan elektronik formatlar ve araglar tizerinde is
birligi yapmak da dahil olmak iizere, sorumlu makamlarr arasinda gizli olmayan bilgi
aligverigini kolaylastirmay: taahhiit ederler.

3. Taraflar, Madde 4'te atifta bulunulanlar basta olmak kaydiyla, miimkiin oldugu hallerde
ilgili uluslararas: drgiitler ve kuruluglarda ortak girigimlerin, tekliflerin ve yaklagimlarin
sunulmasi da dahil olmak tizere, uluslararast kabul gérmiig bilimsel veya teknik kilavuz
ilkelerin giiclendirilmesi, gelistirilmesi, benimsenmesi ve uygulanmasmin tesvik
edilmesi amaciyla uygun durumlarda is birligi yapacaklardir.

4. Taraflar, her iki Tarafca da yararli goriilmesi halinde, kimyasallarin giivenligine iligkin
verilerin dagtim: konusunda is birligi yapacak ve bu bilgilerin farklt hedef gruplar
tarafindan kolaylikla erigilebilir ve anlagilabilir olmasini saglamak amaciyla sz konusu
bilgileri kamuya a¢ik hale getireceklerdir. Taraflardan herhangi birinin talebi tizerine,
diger Taraf, kimyasallarin glivenliine iliskin gizli olmayan mevcut bilgileri talep eden
Tarafa saglayacaktir.

5. Taraflardan birinin talep etmesi ve diger Tarafin da bunu kabul etmesi halinde, Taraflar,
kimyasallarin insan saghigina veya ¢evreye olusturdugu tehlikeler veya risklerle ilgili
yeni ve ortaya ¢tkan konular meseleler baglaminda, ortak bir bilgi havuzu olusturmak
ve uygulanabilir ve miimkiin oldugu dl¢tide bu meselelerle ilgili bilimde ortak bir
anlayis1 tesvik etmek amaciyla bilimsel bilgi ve veriler {iizerine istisarelerde
bulunacaklardir.

MADDE 8
Bilgi degisimi

Taraflar, igbu Ek'in uygulanmasiyla ilgili her tirlii konuda Ortak Komite biinyesinde is’
birligi yapacak ve bilgi aligveriginde bulunacaklardir.




EK 4-B
MOTORLU ARACLAR ILE AKSAM VE PARCALARI HAKKINDA EK

MADDE 1
Kapsam

Isbu Ek, BM AEK Araglarin Imaline Dair Konsolide Karar’m (R.E.3)" Paragraf 1.1'inde
tanimlanan her kategoriden motorlu araglar ve bunlarin aksam ve pargalarinin yant sira HS
2022'nin 40, 84, 85, 87 ve 94. Béliimleri kapsamina girenlerin (bundan sonra “kapsanan
tirlinler” olarak anilacaktir) Taraflar arasindaki ticaretine uygulanir.

MADDE 2

Tanimlar
1. Isbu Bk’ in amaglar: bakimindan:

(a) “1958 Anlasmasr”, 20 Mart 1958 tarihinde Cenevre'de diizenlenen, WP.29
tarafindan yonetilen, Tekerlekli Araglar, Tekerlekli Araglara Takilabilen ve/veya
Kullanulabilen Aksam ve Parcalara Iliskin Uyumliastirtimis Birlesmis Milletler
Teknik Diizenlemelerinin Kabuliine iliskin Anlagsmay1 ve isbu Birlesmis Milletler
Diizenlemeleri Temelinde Verilen Onaylarin Karsiikli Taninmasina Iliskin
Kosullar1 ve bunlarin miiteakip tlim degisiklikleri ve revizyonlarini ifade eder;

(b) “1998 Anlasmas1”, 25 Haziran 1998 tarihinde Cenevre'de diizenlenen, WP.29
tarafindan yonetilen, Tekerlekli Araglar, Tekerlekli Araglara Takilabilen ve/veya
Kullanilabilen Aksam ve Parcalara iliskin Kiiresel Teknik Diizenlemelerin
Olusturulmasina Iliskin Anlasmay: ve bunlarin miiteakip tiim degisiklikleri ve
revizyonlarini ifade eder;

(¢} “GTR”, 1998 Anlagmasina uygun olarak olusturulan ve Kiiresel Tescilde yer alan
Kiiresel Teknik Diizenleme’yi ifade eder;

(d) “HS 20227, Diinya Giimritk Orgiitdi tarafindan yayimlanan Armonize Sistem
Nomanklatiiriinlin 2022 baskisini ifade eder;

(e) "Tip onay1", bir onay kurulusu tarafindan bir ara ré__s. ?:frr}.veya ayrt tekmk
{inite tipinin ilgili idari hitkiimleri ve teknik sartla ?kﬁrﬁlla 181 aﬂaIMHay Gily
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(f) "Tip onay: belgesi", bir onay kurulusunun, bir arag, sistem, aksam veya ayr teknik
{inite tipinin tip onayli oldugunu resmi olarak bildirdigi belgeyi ifade eder;

(g) “U-IWVTA BM” Birlesmis Milletler Evrensel Uluslararasi Komple Arag Tip
Onayint ifade eder;

(h) “BM Diizenlemeleri” 1958 Anlagmasi uyarinca kabul edilen Diizenlemeleri ifade
eder;

() “WP.29”, Birlesmis Milletler Avrupa Ekonomik Komisyonu (“BM AEK”) Motorlu
Arag Diizenlemeleri Uyumlastirma Diinya Forumunu ifade eder.

2. Isbu BEk' te atifta bulunulan terimler, 1958 Anlagmasi'nda veya TTE Anlagmasi'nin Ek
['inde yer alan terimlerle ayni anlama sahip olacaktir.

MADDE 3
Amagclar

Kapsanan iiriinlerle ilgili olarak igbu Ek' in amaclari sunlardir:
(a) Ikili ticaretin dniindeki gereksiz teknik engelleri ortadan kaldirmak ve &nlemek;

(b) Uluslararasi standartlara dayali diizenlemelerin uyumlulugunu ve yakinsamasini tesvik
etmek;

(c) WP.29 tarafindan ydnetilen anlagmalar kapsaminda uygulanan onay planlarina dayali
olarak onaylarin tanmmasini tesvik etmek;

(d) Aciklik, ayrimcilik yapmama ve seffaflik ilkelerine dayanan rekabetgi piyasa
kosullarint gliglendirmek;

(e) Insan saghiginin, glivenliginin ve ¢evrenin yiiksek diizeyde korunmasini tesvik etmek
ve

(f) Ticarette kar§111k11 faydaya dayalt stirekli geligmeyi teswk ctmck amac1yla kar§111kh
glkarlarl 1lgllendlren konularda igbirligini stirdfirmek. e




MADDE 4
Ilgili uluslararasi standartlar

Taraflar, WP.2%9'un ilgili uluslararasi standartlagtirma organi oldugunu ve 1958 Anlagmasi ve
1998 Anlagmasi kapsamindaki BM Diizenlemeleri ve GTR'lerin isbu Ek kapsamindaki {iriinler
i¢in ilgili uluslararas: standartlar oldugunu kabul ederler.

MADDE 5
[lgili uluslararas: standartiara dayah diizenleyici yakinlasma

1. Taraflar, belirli bir BM Diizenlemesinin veya GTR'nin, 6rnegin karayolu giivenlidi veya
gevrenin veya insan saghginin korunmas: alanlarinda, izlenen mesru hedeflerin yerine
getirilmesinde etkisiz veya uygunsuz bir ara¢ olduguna dair kanitlanmig nedenler
olmadig: siirece, ilgili BM Dizenlemeleri veya GTR'lerin tamamlanmadidi ancak
tamamlanmalarmin yakin oldugu durumlar da dahil olmak Uzere, sz konusu
Diizenlemeler veya GTR'lerin kapsadigi alanlarda, BM Diizenlemeleri veya GTR'lerden
ayrilan herhangi bir yerel teknik diizenleme, isaretleme veya uygunluk degerlendirme
prosediiriinii uygulamaya koymaktan veya siirdiirmekten kaginacaklardir.

2. Paragraf 1’de atifta bulunuldugu iizere farkl: bir ulusal teknik diizenleme, isaretleme
veya uygunluk degerlendirme prosediiriinii getiren bir Taraf; difer Tarafin talebi
tizerine ulusal teknik diizenlemenin, isaretlemenin veya uygunluk degerlendirme
prosediiriiniin, ilgili BM diizenlemelerinden veya GTR'lerden dnemli dlgiide farklilik
gosteren kisimlarim belirleyecek ve bu farkliliin gerekgesini sunacaktir.

3. Her bir Taraf, bu Faslin yiiriirliige girdigi tarihten sonra kabul edilen BM
diizenlemelerini uygulamay: sistematik olarak degerlendirecek ve Taraflar 1958
Anlagmas: kapsaminda olusturulan protokole ve isbu Ek’in 8. ve 9. maddelerine uygun
olarak, s6z konusu BM diizenlemelerinin kendi i¢ hukuk sisteminde uygulanmasina
iligkin her tiirlit degisiklik hakkinda birbirlerine bilgi verecektir.

4. Bir Tarafin, paragraf 1'de izin verildigi sekilde BM Diizenlemeleri veya GTR'lerden
farklilasan vyerel teknik diizenlemeleri, isaretleri veya uygunluk degerlendirme
prosediirlerini uygulamaya koymas: veya stirdiirmesi durumunda; sz konusu Taraf
ilgili BM Regiilasyonlar1 veya GTR'lerle uyumunu artumak amaciyla, bu ulusal teknik
ditzenlemeleri, isaretleri veya uygunluk degerlendirme prosediirlerini tercihen bes yili
agmayacak sekilde diizenli araliklarla gdzden gegirecektir, Taraflarin her biri, kendi
ulusal teknik diizenlemelerini, igaretlerini ve uygunluk degerlendirme prosediirlerini
incelerken, farkliligin gerek¢esinin hala mevcut olup olmadifini degerlendirecektir.
Kullanilan bilimsel ve teknik bilgiler de dahil olmak iizere bu incelemelerin sonuglari,
talep edilmesi halinde diger Tarafa bildirilecektir. }"‘W:T
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da bunlarmn ithalatt ve hizmete sunulmasindaki zorluklarr artiran ulusal teknik
diizenlemeleri, isaretleri veya uygunluk degerlendirme prosediirlerini, sz konusu
ulusal teknik diizenlemeler, isaretler veya uygunluk degerlendirme prosediirleri BM
Diizenlemeleri tarafindan agik¢a belirtilmedigi slirece, uygulamaya koymaktan veya
stirdlirmekten kaginacaktir.

MADDE 6

Tip onayi ve piyasa gdzetimi ve denetimi

I. Her bir Taraf, ilgili BM tip onay: sertifikasinin kapsadig1 herhangi bir sarta uygunlugu
dogrulamak veya tasdik etmek i¢in bagka bir teste veya isaretlemeye gerek kalmaksizin,
gecerli bir BM tip onayt sertifikast kapsamindaki iiriinleri kendi ulusal teknik
diizenlemelerine, isaretlemelerine ve uygunluk degerlendirme prosediirlerine uygun
olarak pazarina kabul edecektir. Arag¢ onaylarl durumunda, U-IWVTA kapsamindaki
gereklilikler agisindan U-IWVTA gecerli kabul edilecektir. Bir Tarafin verdigi BM tip
onay: sertifikalari, yalnizca séz konusu Tarafin ilgili BM Diizenlemelerine katiimasi
halinde gegerli kabul edilebilir.

2. Her bir Taraf, sadece katildigi BM Diizenlemelerinin en son versiyonuna uygun olarak
verilen gecerli BM tip onay sertifikalarini kabul etmekle yiikiimli olacaktir.

3. Paragraf 1'in amaglari dogrultusunda, asagidakiler gecerli bir BM tip onayinin varhigina
iliskin yeterli kanit olarak kabul edilecektir:

(a) Komple araglar icin U-IWVTA' ya uygunlugu onaylayan gecerli bir BM
Uygunluk Beyani;

(b) Aksam ve pargalar icin, Uriine ilistirilmis gecerli bir BM tip onay: isareti veya

(c) BM tip onay! isaretinin ilistirilemeyecegi aksam ve pargalar icin gecerli bir BM
tip onayi sertifikasi.

4. Taraflardan birinin yetkili makamlari, kapsanan {iriinlerin agsagidakilere uygunlugunu,
piyasa gbzetimi ve denetimi amacryla uygun gekilde dogrulayabilir:

(a) Tarafin tim ulusal teknik diizenlemelerine veya

(b) Bu Maddeye uygun olarak, komple araglar s6z konusu oldugunda U-IWVTA'
ya uygunlugu belgeleyen gegerli bir BM Uygunluk Beyani veya aksam ve
pargatar's6z konusu oldugunda, iirtine ilistirilmis gegerli bir BM fip onayi isareti
veya’ gegerh bn ‘BM tip onay: sertifikas: ile uygunl_. Sun.dogrulandigt MT'?' ™
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Bu tiir dogrulamalar, piyasadan rastgele érnekleme yoluyla ve duruma gére (a) veya (b)
bendinde atifta bulunulan teknik diizenlemelere uygun olarak gerceklestirilecektir.

. Taraflar, araglarin, sistemlerin, bilesenlerin veya ayri teknik birimlerin
uygunsuzluklarinin tanimlanmasint ve giderilmesini desteklemek i¢in piyasa gozetimi
ve denetimi alaninda igbirligi yapmaya ¢alisacaklardir.

. Bir Taraf, kisilerin sagligr veya giivenligi acisindan ciddi risk olusturan, kamu
¢ikarlarinin korunmasin diger yénleriyle ilgili veya bagka bir sekilde gecerli
gerekliliklere uymayan araglar, sistemler, aksamlar veya ayn teknik parcalarla ilgili
olarak her tiirlii uygun 6nlemi alabilir. Bu &nlemler, ilgili araglarin, sistemlerin,
aksamlarin veya ayn teknik parcalarin piyasada bulundurulmasinin, tescilinin veya
hizmete girmesinin yasaklanmasini, kisitlanmasini, bunlarin piyasadan ¢ekilmesini
veya geri ¢agrilmasin igerebilir. Bu tiir 5nlemleri alan veya siirdiiren Taraf, diger Tarafi
bu onlemler konusunda derhal bilgilendirecek ve diger Tarafin talebi {izerine, bu
6nlemlerin alinmasinin nedenlerini sunacaktir.

MADDE 7

Yeni teknolojilere veya yeni dzelliklere sahip iriinler

. Taraflardan higbiri, igbu Ek kapsamuna giren ve ihracatg1 Taraf¢a onaylanan bir {iriiniin,
ithalat¢r Tarafin heniiz diizenlemedigi yeni bir teknoloji veya yeni bir 6zellik igerdigi
gerekeesiyle, yeni teknolojinin veya yeni dzelligin insan saglig, giivenlik veya gevre
i¢in risk olusturduguna inanmak i¢in makul gerekg¢eleri oldugunu gésteremedigi siirece
kendi pazarina erigsimini reddedemez veya kisitlayamaz.

. Bir Tarafin, diger Tarafin igbu Ek kapsamina giren bir tirliniiniin, insan sagligi, giivenlik
veya g¢evre agisindan risk olusturan yeni bir teknoloji veya yeni bir 6zellik igerdigi
gerekeesiyle kendi pazarina erisimini reddetmeye karar vermesi veya kendi pazarindan
¢ekilmesini talep etmesi halinde, bu karari derhal diger Tarafa ve ilgili ekonomik
operatdr veya operatdrlere bildirecektir. Bildirim, kararda dikkate alinan ilgili tiim
bilimsel veya teknik bilgileri icerecektir.

MADDE 8
Is birligi

. Taraflar, motorlu araglar, bunlarin pargalari ve aksamlarinin ticaretini daha da

kolaylastirmak ve insan sagligi, giivenlik ve ¢evrenin kwﬁ&saglarken pazara ;

erigim sorunlarint onlem_ek amaciyla, uygun sekilde i 1r1,'1,g1; y@maxa ve
ahigverisinde bulunmaya ¢alisacaklardur. / \ ﬁi\
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2. Bu Madde kapsamindaki is birligi alanlar1 6zellikle agagidakileri igerebilir:

()
(b)

©

(d)

Teknik diizenlemelerin veya ilgili standartlarin gelistirilmesi ve olugturulmast;

Miimkiin oldugu &lglide, yeni ara¢ giivenligi diizenlemelerinin veya ilgili
standartlarin geligtirilmesi, gelismis emisyon azaltimi ve yeni geligen arag
teknolojileriyle baglantilt aragtirma, bilgi ve sonuglarin degisimi;

Giivenlikle ilgili veya emisyonla ilgili kusurlarin ve teknik diizenlemelere
uyumsuzlugun tanimlanmasina iliskin mevcut bilgilerin aligverisi; ve

1958 Anlasmasi ve 1998 Anlagmasi gibi ¢ok tarafli forumlar aracihigiyla, teknik
gerekliliklerin daha fazla uluslararasi uyumlastiriimasinin, bu tiir bir uyumu
destekleyen girisimlerin planlanmasinda is birligi de dahil olmak, tizere tesvik
edilmesi.

MADDE 9

Motorlu Araglar ve Parcalart Calisma Grubu

1. Isbu Anlagmanin 10.1. Maddesi uyarinca Motorlu Araglar ve Parcalarina iliskin bir
Calisma Grubu olusturulacak ve isbu Ek' in uygulanmasinin izlenmesi, gzden
gecirilmesi ve diizgiin isleyisinin saglanmast konusunda Ortak Komite’ ye yardimer
olacaktir.

(a)

(b)

(c)

(d)

Motorlu Araglar ve Pargalar1 Calisma Grubunun gérevleri agagtdaki gibidir:

Taraflardan birinin talebi lizerine igbu Ek kapsaminda ortaya ¢ikan herhangi bir
konuyu tartigmak;

Madde 8 uyarinca igbirliginin ve bilgi aligveriginin kolaylastiriimasi;
Isbu Ek' in kapsamina giren konularda isbu Faslin 4.10. Maddesi uyarinca
{Teknik tartigmalar) teknik goritsmelerin ylirtitiilmesi; ve

Isbu Ek kapsaminda ortaya ¢ikan konulardan sorumlu irtibat noktalarinin bir
listesini tutulmasi. :
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& Rt Hon Jonathan REYNOLDS MP
Secretary of State for the Department for
% Business and Trade
Old Admiralty Building
epartment for Admialy Piaco
- ondon
I SW1A 2DY
Business & Trade Y om
Professor Dr Omer BOLAT

Minister of Trade
7 May 2025

Your Excellency,

| have the honour to refer to the Free Trade Agreement between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Turkey, done at Ankara on 29
December 2020 (the “Agreement”), and to the recent discussions between our respective

governments pursuant fo paragraph 5 of Article 4 of the Agreement, to agree on text

replacing, modemising, or expanding on the provisions relating to Technical Barriers to
Trade.

Further to those discussions, and pursuant to paragraph 3 of Articie 10 of the Agreement, |
have the honour to propose that the Agreement be amended as follows:

1. Chapter 4 (Technical Barriers to Trade) of the Agreement shall be replaced by the
text in Annex 1 to this Letter.

2. Annexes 4-A and 4-B, as set out in Annex 2 to this Letter, shall be inserted after
Annex 2-B-2a of the Agreement.

[ have the further honour to propose that references to “the date this Chapter enters info
effect” in the text in Chapter 4 and its Annexes are read as references to the date this
amendment enters into force.

If the foregeing proposals are acceptable to your government, | have the honour to propose
that this letter, and Your Excellency’s reply in the affirmative, each signed in both the Turkish
and English languages, both language versions. being equally authentic, shall together
constitute an agreement in the form of an Exchange of Letters between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Tirkiye, which shall enter into force

on the date of receipt of the later of the Parties’ written notifications of completion of their.

respective internal procedures necessary for the entry into force of this agreement.

| avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Yours sincerely,

For the United Kingdom of Great Britairfand Northern reland

Lo/ D

Rt Hon \lonathan REYNOLDS MP=vs.
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CHAPTER 4

TECHNICAL BARRIERS TO TRADE

ARTICLE 4.1

Objective

The objective of this Chapter is to facilitate trade in goods between the Parties by
preventing, identifying and eliminating unnecessary technical barriers to trade.

ARTICLE 4.2

Scope

1. This Chapter applies to the preparation, adoption and application of all
standards, technical regulations and conformity assessment procedures, which
may affect trade in goods between the Parties.

2. This Chapter does not apply to:

(a) purchasing specifications prepared by governmental bodies for
production or consumption requirements of such bodies; or

(b) Sanitary and phytosanitary measures that fall within scope of Chapter 6
(Sanitary and Phytosanitary Measures) of this Agreement.

3. The Annexes to this Chapter apply in addition to this Chapter in respect of
products within the scope of those Annexes. Any provision in an Annex to this
Chapter that an international standard or body or organisation is to be
considered or recognised as relevant shall not prevent a standard developed by
any other body or organisation from being considered to be a relevant
international standard pursuant to paragraphs 4 and 5 of Article 4.4 (Technical
Regulations).

4.  The Parties acknowledge that Tiirkiye, following its obligation under the
Decision No 1/95 of the EC-Tiirkiye Association Council, of 22 December
1995, on implementing the final phase of the Customs Union, adopts European
Union ("EU") technical regulations and conformity a sesmer&procedures into
its national legislation. Such adopted EU &sur@s?ané referred to in
paragraphs 4 and 5 of this Article as harmonézeantg al regu'} tions angd ew=x2

- conform1ty assessment procedures. Whereds" nt; rﬂ]c'mseaitechm q-ﬂ g
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regulations and conformity assessment procedures are prepared and reviewed
at national level, the substance of harmonised technical regulations and
conformity assessment procedures are prepared and reviewed by the EU.

With respect to harmonised technical regulations and conformity assessment
procedures, it is understood that, where relevant, obligations under Articles 4.4
(Technical Regulations), 4.6 (Conformity Assessment) and 4.7 (Transparency)
are considered fulfilled by Tiirkiye when the EU has fulfilled its identical
commitments in accordance with the Trade and Cooperation Agreement
between the European Union and the European Atomic Energy Community, of
the one part, and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
of the other part, signed in London and Brussels on 30 December 2020 ("UK-
EU TCA"), except where there is a divergence on how any EU technical
regulations and conformity assessment procedures are implemented in
Tiirkiye's national legislation which may affect trade in goods between the
Parties.

ARTICLE 4.3

Relationship with the TBT Agreement

Articles 2 to 9 of, and Annexes 1 and 3 to, the TBT Agreement are incorporated
into and made part of this Agreement mutatis mutandis.

Terms referred to in this Chapter and in the Annexes to this Chapter shall have
the same meaning as they have in the TBT Agreement.

ARTICLE 4.4

Technical regulations

Each Party shall carry out impact assessments of planned technical regulations,
where provided for in their national legislation and, in accordance with its
respective rules and procedures. The rules and procedures referred to in this
paragraph and in paragraph 8 may provide for exceptions.

Each Party shall assess the available regulatory and non-regulatory alternatives
to the proposed technical regulation that may fulfil the Party's legitimate
objectives, in accordance with Article 2.2 of the TBT Agreement.

Each Party shall.use relevant international standards as a basis for its technical
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would be an ineffective or inappropriate means for the fulfilment of the
. legitimate objectives pursued.

International standards developed by the International Organization for
Standardization (ISO), International Electrotechnical Commission (IEC),
International Telecommunication Union (ITU) and Codex Alimentarius
Commission (Codex) shall be the relevant international standards within the
meaning of Articles 2 and 5 and Annex 3 of the TBT Agreement.

A standard developed by other international organisations, may also be
considered a relevant international standard within the meaning of Articles 2
and 5 and Annex 3 of the TBT Agreement, provided that:

(a) it has been developed by a standardising body which seeks to establish
consensus either:

(1) among national delegations of the participating WTO Members
representing all the national standardising bodies in their territory
that have adopted, or expect to adopt, standards for the subject
matter to which the international standardisation activity relates, or

(i) among governmental bodies of participating WTO Members; and

(b) it has been developed in accordance with the Decision of the WTO
Committee on Technical Barriers to Trade on Principles for the
Development of International Standards, Guides and Recommendations
with relation to Articles 2 and 5, and Annex 3 of the TBT Agreement!.

Where a Party does not use international standards as a basis for a technical
regulation, on request of the other Party, it shall identify any substantial
deviation from the relevant international standard, explain the reasons why
such standards were judged inappropriate or ineffective for the objective
pursued, and provide the scientific or technical evidence on which that
assessment was based.

Each Party shall review its technical regulations to increase the convergence
of those technical regulations with relevant international standards, taking into
account, inter alia, any new developments in the relevant international
standards or any changes in the circumstances that have given rise to
divergence from any relevant international standards.

In accordance with its respective rules and procedures, when developing a
major technical regulation which may have a significant effect on trade, each
Party shall ensure that procedures exist that allow relevant persons to express

G/TBT/9, 13 November 2000, Annex 4.
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their opinion, except where urgent problems of safety, health, environment or
national security arise or threaten to arise. Each Party shall allow persons of
the other Party to express their opinions on terms that are no less favourable
than those accorded to its own nationals.

ARTICLE 4.5

Standards

Each Party shall encourage the standardising bodies established within its
territory, as well as the regional standardising bodies of which a Party or the
standardising bodies established in its territory are members:

(2)

(b)

(©)

(d)

(€)

®

)

to participate, within the limits of their resources, in the preparation of
international standards by relevant international standardising bodies;

to use relevant international standards as a basis for the standards they
develop, except where such international standards would be ineffective
or inappropriate, for example, due to an insufficient level of protection,
fundamental climatic or geographical factors, or fundamental
technological problems;

to avoid duplications of, or overlaps with, the work of international
standardising bodies;

to review national and regional standards that are not based on relevant
international standards at regular intervals, with a view to increasing the
convergence of those standards with relevant international standards;

to cooperate with the relevant standardising bodies of the other Party in
international standardisation activities, including through cooperation in

the international standardising bodies or at regional level;

to foster bilateral cooperation with the standardising bodies of the other
Party; and

to exchange information between standardising bodies.

The Parties shall exchange information on:

(2)

®)

“national standards.

their respective use of standards in support of technical regulations; and

their respective standardisation processes, and the extent to which they
use_international, regional or sub-regional standards as a basis for their
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Where standards are rendered mandatory in a draft technical regulation or
conformity assessment procedure, through incorporation or reference, the
transparency obligations set out in Article 4.7 (Transparency) and in Articles
2 or 5 of the TBT Agreement shall apply.

ARTICLE 4.6

Conformity assessment

Article 4.4 (Technical Regulations) concerning the preparation, adoption and
application of technical regulations shall also apply to conformity assessment
procedures, mutatis mutandis.

Where a Party requires conformity assessment as a positive assurance that a
product conforms with a technical regulation, it shall:

(a) select conformity assessment procedures that are proportionate to the
risks involved, as determined on the basis of a risk assessment;

(b) consider as proof of compliance with technical regulations the use of a
supplier's declaration of conformity, i.e. a declaration of conformity
issued by the manufacturer on the sole responsibility of the manufacturer
without a mandatory third- party assessment, as assurance of conformity
among the options for showing compliance with technical regulations;
and

(¢) where requested by the other Party, provide information on the criteria
used to select the conformity assessment procedures for specific
products.

Where a Party requires third party conformity assessment as a positive
assurance that a product conforms with a technical regulation and it has not
reserved this task to a government authority as specified in paragraph 4, it shall:

(a) use accreditation, as appropriate, as a means to demonstrate technical
competence to qualify conformity assessment bodies. Without prejudice
to its right to establish requirements for conformity assessment bodies,
each Party recognises the valuable role that accreditation operated with
authority derived from government and on a non-commercial basis can
play in the qualification of conformity assessment bodies;

(b) use relevant international standards for accreditation and conformity
assessment;
2T
.. {¢) .encourage accreditation bodies and copfQrinity*.as
- located within its territory to join any rel
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agreements or arrangements for harmonisation or facilitation of
acceptance of conformity assessment results;

(d) if two or more conformity assessment bodies are authorised by a Party
to carry out conformity assessment procedures required for placing a
product on the market, ensure that economic operators have a choice
amongst the conformity assessment bodies designated by the authorities
of a Party for a particular product or set of products;

(¢) ensure that conformity assessment bodies are independent of
manufacturers, importers and economic operators in general and that
there are no conflicts of interest between accreditation bodies and
conformity assessment bodies;

(f) allow conformity assessment bodies to use subcontractors to perform
testing or inspections in relation to the conformity assessment, including
subcontractors located in the territory of the other Party, and may require
subcontractors to meet the same requirements the conformity assessment
body must meet to perform such testing or inspections itself; and

(g) ensure the publication on a single website of a list of the bodies that it
has designated to perform such conformity assessment and the relevant
information on the scope of designation of each such body.

Nothing in this Article shall preclude a Party from requiring that conformity
assessment in relation to specific products is performed by its specified
government authorities. If a Party requires that conformity assessment is
performed by its specified government authorities, that Party shall:

(a) limit the conformity assessment fees to the approximate cost of the
services rendered and, on the request of an applicant for conformity
assessment, explain how any fees it imposes for that conformity
assessment are limited to the approximate cost of services rendered; and

(b) make publicly available the conformity assessment fees.

Notwithstanding paragraphs 2 to 4, each Party shall accept a supplier's
declaration of conformity as proof of compliance with its technical regulations
in those product areas where it does so on the date of entry into effect of this
Chapter.

Each Party shall publish and maintain a list of the product areas referred to in
paragraph 5 for information purposes, together with the references to the
applicable technical regulations.

that paragraph prov1ded that such requirements are /J

i . .
. . )
"..;_ - (".
n . . [y
: s ' [=
’ - . =
: c. . »




legitimate objectives and are proportionate to the purpose of giving the
importing Party adequate confidence that products conform with the applicable
technical regulations or standards, taking account of the risks that non-
conformity would create.

A Party proposing to introduce the conformity assessment procedures referred
to in paragraph 7 shall notify the other Party at an early stage and shall take the
comments of the other Party into account in devising any such conformity
assessment procedures.

ARTICLE 4.7

Transparency

Except where urgent problems of safety, health, environmental protection or
national security arise or threaten to arise, each Party shall allow the other Party
to provide written comments on notified proposed technical regulations and
conformity assessment procedures within a period of at least 60 days from the
date of the transmission of the notification of such regulations or procedures
to the WTO Central Registry of Notifications. A Party shall give positive
consideration to a reasonable request to extend that comment period.

Each Party shall provide the electronic version of the full notified text together
with the notification. In the event that the notified text is not in one of the
official WTQO languages, the notifying Party shall provide a detailed and
comprehensive description of the content of the measure in the WTO
notification format.

If a Party receives written comments on its proposed technical regulation or
conformity assessment procedure from the other Party, it shall:

(a) if requested by the other Party, discuss the written comments with the
participation of its competent regulatory authority, at a time when they
can be taken into account; and

(b) reply in writing to the comments no later than the date of publication of
the technical regulation or conformity assessment procedure.

Each Party shall, where requested by the other Party, provide information
regarding the objectives of, legal basis for and rationale for, any technical
regulation or conformity assessment procedure that the Party has adopted or is
proposing to adopt.

Each Party shall ensure that the technical regulati and conformity
assessment procedures it has adopted are plyfi:é,hed': oft FrWebsite that js
accessiblé free of charge. 7o
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Each Party shall provide information on the adoption and the entry into force
of technical regulations or conformity assessment procedures and the adopted
final texts through an addendum to the original notification to the WTO.

Each Party shall allow a reasonable interval between the publication of
technical regulations and their entry into force, in order to allow time for the
economic operators of the other Party to adapt, unless this would be ineffective
in fulfilling the legitimate objectives pursued.

A Party shall endeavour to give positive consideration to a reasonable request
from the other Party received prior to the end of the comment period set out in
paragraph 1 to extend the period of time between the adopticon of the technical
regulation and its entry into force, except where the delay would be ineffective
in fulfilling the legitimate objectives pursued.

Each Party shall ensure that the enquiry point established in accordance with
Article 10 of the TBT Agreement provides information and answers in one of
the official WTO languages to reasonable enquiries from the other Party or
from interested persons of the other Party regarding adopted technical
regulations and conformity assessment procedures.

ARTICLE 4.8

Marking and labelling

The technical regulations of a Party may include or exclusively address
mandatory marking or labelling requirements. In such cases, the principles of
Article 2.2 of the TBT Agreement apply to these technical regulations.

Where a Party requires mandatory marking or labelling of products, all of the
following conditions shall apply:

(a)  itshall only require information which is relevant for consumers or users
of the product or information that indicates that the product conforms to
the mandatory technical requirements;

(b) it shall not require any prior approval, registration or certification of the
labels or markings of products, nor any fee disbursement, as a
precondition for placing on its market products that otherwise comply
with its mandatory technical requirements unless it is necessary in view
of legitimate objectives;

(c)* where the ,Pa{ty requires the use of a unique identification number by , ==,
.economic- opérators, it shall issue such a nug Bt",'i‘;;"i’_‘a“‘thg, economi B

n

- 1 .
: LS Te

S

i3




(d

©

9

operators of the other Party without undue delay and on a non-
discriminatory basis;

unless the information listed in points (i), (ii) or (iii) would be
misleading, contradictory or confusing in relation to the information that
the importing Party requires with respect to the goods, the importing
Party shall permit:

(i) information in other languages in addition to the language required
by the importing Party of the goods;

(1) internationally accepted nomenclatures, pictograms, symbols or
graphics; and

(iii) additional information to that required in the importing Party of the
goods;

it shall accept that labelling, including supplementary labelling or
corrections to labelling, take place in customs warehouses or other
designated areas in the country of import as an alternative to labelling in
the country of origin, unless such labelling is required to be carried out
by approved persons for reasons of public health or safety; and

unless it considers that legitimate objectives may be undermined, it shall
endeavour to accept the use of non-permanent or detachable labels, or
marking or labelling in the accompanying documentation, rather than
requiring labels or marking to be physically attached to the product.

ARTICLE 4.9

Cooperation on market surveillance and non-food product safety and compliance

The Parties recognise the importance of cooperation on market surveillance,
compliance and the safety of non-food products for the facilitation of trade and
for the protection of consumers and other users, and the importance of building
mutual trust based on shared information.

To guarantee the independent and impartial functioning of market surveillance,
the Parties shall ensure:

(2)

(b)

“ of economlc operators. {/ S
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the separation of market surveillance functions from conformity
assessment functions; and

the absence of any interests that would affect theximpartlahty of market
sur\felllance authorities in the performance/eit’@f Caittrohor supervision
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The Parties shall cooperate and exchange information in the area of non-food
product safety and compliance, which may include in particular the following:

(a) market surveillance and enforcement activities and measures;
(b) risk assessment methods and product testing;
(c) coordinated product recalls or other similar actions;

(d) scientific, technical and regulatory matters in order to improve non-food
product safety and compliance;

(e) emerging issues of significant health and safety relevance;
(f)  standardisation related activities; and
(g) exchanges of officials.

Where it is in their mutual interest, the Parties may establish arrangements on
the exchange of information, including the exchange of information by
electronic means, regarding measures taken on non-compliant non-food
products.

Each Party shall use the information obtained pursuant to paragraphs 3 and 4
for the sole purpose of protecting consumers, health, safety or the environment.

Each Party shall treat the information obtained pursuant to paragraphs 3 and 4
as confidential. This shall not prevent disclosure of such information which
may be required under national law.

The arrangements referred to in paragraph 4 shall specify the type of
information to be exchanged, the modalities for the exchange and the
application of confidentiality and personal data protection rules.

For the purposes of this Article, 'market surveillance' means activities
conducted and measures taken by market surveillance and enforcement
authorities, including those in cooperation with economic operators, on the
basis of procedures of a Party to enable that Party to monitor or address safety
of products and their compliance with the requirements set out in its laws and
regulations.

Each Party shall ensure that any measure taken by its market surveillance or
enforcement authorities to withdraw or recall from its market or to prohibit or
restrict the making available on its market of a product imported from the
territory of the other Party, for reasons related to non-compliance with the
apphcable leglslatlon is proportionate, states the exact nds on which t *"":&’“\

-:,‘_p'.‘-v' j-. >
S ..u..ﬁ/

= et




measure is based and is communicated without delay to the relevant economic
operator.

ARTICLE 4.10

Technical discussions

If a Party considers that a draft or proposed technical regulation or conformity
assessment procedure of the other Party might have a significant effect on trade
between the Parties, it may request technical discussions on the matter. The
request shall be made in writing to the other Party and shall identify:

(a) the measure at issue;

(b) the provisions of this Chapter or of an Annex to this Chapter to which
the concerns relate; and

(c) the reasons for the request, including a description of the requesting
Party's concerns regarding the measure.

A Party shall deliver its request to the contact point of the other Party
designated pursuant to Article 4.12 (Contact points).

Upon the request of either Party, the Parties shall meet to discuss the concerns
raised in the request, in person or via videoconference or teleconference, within
60 days of the date of the request and shall endeavour to resolve the matter as
expeditiously as possible. If a requesting Party believes that the matter is
urgent, it may request that any meeting take place within a shorter time frame.
In such cases, the responding Party shall give positive consideration to such a
request.

ARTICLE 4.11

Cooperation

The Parties shall cooperate in the field of technical regulations, standards and
conformity assessment procedures, where it is in their mutual interest, and
without prejudice to the autonomy of their own respective decision making and
legal orders. The Parties may exchange views with respect to the cooperation
activities carried out under this Article or the Annexes to this Chapter.
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For the purposes of paragraph 1, the Parties shall seek to identify, develop and
promote cooperation activities of mutual interest. These activities may in
particular relate to:

(a) the exchange of information, experience and data related to technical
regulations, standards and conformity assessment procedures;

(b) ensuring efficient interaction and cooperation of their respective
regulatory authorities at international, regional or national level;

(¢) exchanging information, to the extent possible, about international
agreements and arrangements regarding technical barriers to trade to
which one or both Parties are party; and

(d) establishment of or participation in trade facilitating initiatives.

The Parties shall commence a joint review of this Chapter and its related
Annexes without undue delay following an amendment to, or other relevant
development under, the UK-EU TCA which affects the alignment of this
Chapter and related Annexes with Chapter 4 (Technical Barriers to Trade) and
its related Annexes under the UK~-EU TCA. Where appropriate, the review
shall endeavour to agree amendments to this Chapter and related Annexes to
bring them into alignment, or make a proposal to the Joint Committee to amend
an Annex to bring it into alignment.

ARTICLE 4.12

Contact Points

Upon the date of entry into effect of this Chapter, each Party shall designate a
contact point for the implementation of this Chapter and shall notify the other
Party of the contact details for the contact point, including information
regarding the relevant officials. The Parties shall promptly notify each other of
any change of those contact details.

The contact point shall provide any information or explanation requested by
the contact point of the other Party in relation to the implementation of this
Chapter within a reasonable period of time and, if possible, within 60 days of
the date of receipt of the request.




ANNEX 4-A
ANNEX ON CHEMICALS

ARTICLE 1
Scope

This Annex applies to the trade and regulation of chemicals between Tiirkiye and
the United Kingdom.

ARTICLE 2
Definitions
For the purposes of this Annex:
(a) ‘“responsible authorities” means:
(i) for Tirkiye: the government of the Republic of Tiirkiye; and
(ii) for the United Kingdom: the government of the United Kingdom.

(b) “UN GHS” means the United Nations Globally Harmonized System of
Classification and Labelling of Chemicals.

ARTICLE 3
Objectives

1.  The objectives of this Annex areto:

(a) facilitate the trade of chemicals and related products between the
Parties;

(b) ensure high levels of protection for the environment, and human and
animal health; and

(c) provide for cooperation between Tiirkiye and the United Kingdom
responsible authorities.

2. TheParties acknowledge that the commitments ;pm i*dus Annex do not
_preventeither Party from setting its own prig més on‘chamxcals regulation,
1nclud1ng estabhshmg its own levels of[i p‘rote'gt;r@} m resgcct of the
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environment, and human and animal health.

ARTICLE 4
Relevant international organisations and bodies

The Parties recognise that international organisations and bodies, in particular the
Organisation for Economic Cooperation and Development (“OECD™) and the Sub-
Committee of Experts on the Globally Harmonized System of Classification and
Labelling of Chemicals (“SCEGHS”) of the United Nations Economic and Social
Council (“ECOSOC”), are relevant for developing scientific and technical
guidelines with respect to chemicals.

ARTICLE 5

Participation in relevant international organisations
and bodies and regulatory developments

1. The Parties shall actively contribute to the development of the scientific or
technical guidelines referred to in Article 4 with respect to the assessment of
hazards and risks of chemicals and the formats for documenting the results of
such assessments.

2.  Each Party shall implement any guidelines issued by the international
organisations and bodies referred to in Article 4, unless those guidelines
would be ineffective or inappropriate for the achievement of that Party’s
legitimate objectives.

ARTICLE 6
Classification and labelling of chemicals

1. Each Party shall implement the UN GHS as comprehensively as it considers
feasible within its respective system, including for chemicals that are not
within the scope of this Annex, except where there are specific reasons to
apply a different labelling system for particular chemical products in their
finished state intended for the final user. Each Party shall update its
implementation based on the regularly issued revisions of the UN GHS.

2. Where the responsible authority of a Party intends to classify individual
substances in accordance with its respective rules and procedures, it shall give
the responsible authority of the other Party the possibility of expressing its
views if accorddnce with those respective rules and procedures within the
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Each Party shall make information about its procedures related to the
classification of substances publicly available in accordance with its
respective rules and procedures. Each Party shall endeavour to respond to
comments received from the other Party pursuant to paragraph 2.

Nothing in this Article shall oblige either Party to achieve any particular
outcome regarding the implementation of the UN GHS in its territory or
regarding the classification of a given substance, or to advance, suspend or
delay its respective procedures and decision-making processes.

ARTICLE 7

Cooperation

Tl A \‘
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The Parties recognise that voluntary cooperation on chemicals regulation can

: "famhtate trade /in ways that benefit consumers, businesses and the
L envxronment and that contribute to enhancing the protection of human and

ammal health

The Parties commit to facilitating the exchange of non-confidential
information between their responsible authorities, including through

cooperation on electronic formats and tools used to store data.

The Parties shall cooperate where appropriate with a view to strengthening,
developing and promoting the adoption and implementation of internationally
agreed scientific or technical guidelines, including, where feasible, through
the presentation of joint initiatives, proposals and approaches in the relevant
international organisations and bodies, in particular those referred to in
Article 4.

The Parties shall cooperate, if considered beneficial by both Parties, with
regard to the dissemination of data related to chemicals safety, and shall make
such information available to the publi¢ with the objective of ensuring easy
access to and the comprehensibility of that information by different target
groups. Upon request of either Party, the other Party shall provide available
non-confidential information on chemicals safety to the requesting Party.

If a Party so requests and the other Party agrees to do so, the Parties shall
enter into consultations on scientific information and data in the context of
new and emerging issues related to the hazards or risks posed by chemicals
to human health or the environment, with a view to creating a common pool
of knowledge and, if feasible, and to the extent possible, promoting a common
understanding of the science related to such issues.




ARTICLE 8
Information exchange

The Parties shall cooperate and exchange information with respect to any issue
relevant for the implementation of this Annex within the Joint Committee.
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ANNEX 4-B

ANNEX ON MOTOR VEHICLES AND EQUIPMENT AND PARTS
THEREOF

ARTICLE 1
Scope

This Annex applies to the trade between the Parties of all categories of motor
vehicles, equipment and parts thereof, as defined in Paragraph 1.1. of UNECE
Consolidated Resolution on the Construction of Vehicles (R.E.3)!, falling under,
inter alia, Chapters 40, 84, 85, 87 and 94 of the HS 2022 (hereinafter referred to as

“products covered™).

ARTICLE 2
Definitions
1. For the purposes of this Annex:
@ “1958 Agreement” means the Agreement concerning the Adoption

of Harmonized Technical United Nations Regulations for Wheeled
Vehicles, Equipment and Parts which can be Fitted and/or be Used
on Wheeled Vehicles and the Conditions for Reciprocal Recognition
of Approvals Granted on the Basis of these United Nations
Regulations, done at Geneva on 20 March 1958, administered by the
WP.29, and all subsequent amendments and revisions thereof;

(b “1998 Agreement” means the Agreement concerning the
Establishing of Global Technical Regulations for Wheeled Vehicles,
Equipment and Parts which can be Fitted and/or be Used on Wheeled
Vehicles, done at Geneva on 25 June 1998, administered by the
WP.29, and all subsequent amendments and revisions thereof;

© “GTR” means a Global Technical Regulation established and
placed on the Global Registry in accordance with the 1998
Agreement;

@ “HS2022” means the 2022 edition of the Harmonized System
Nomenclature issued by the World Customs Organization;

© “type approval” means the procedure whereby=an-approval authority
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certifies that a type of vehicle, system, component or separate
technical unit satisfies the relevant administrative provisions and
technical requirements;

“type-approval certificate” means the document whereby an
approval authority officially certifies that a type of vehicle, system,
component or separate technical unit is type-approved;

“U-IWVTA UN” means the United Nations Universal International
Whole Vehicle Type Approval.

“UN Regulations” means Regulations adopted in accordance with
the 1958 Agreement;

“WP.29” means the World Forum for Harmonization of Vehicle
Regulations within the framework of the United Nations Economic
Commission for Europe (“UNECE”);

Terms referred to in this Annex shall have the same meaning as they have
in the 1958 Agreement or in Annex 1 to the TBT Agreement.

ARTICLE 3

Objectives

With regard to the products covered, the objectives of this Annex are to:

@
®)

©

@

®

®

eliminate and prevent any unnecessary technical barriers to bilateral trade;

promote the compatibility and convergence of regulations based on
international standards;

promoate the recognition of approvals based on approval schemes applied
under the agreements administered by WP.29;

reinforce competitive market conditions based on principles of openness,
non- discrimination and transparency;

promote high levels of protection of human health, safety and the
environment; and

maintain cooperation on issues of mutual interest to foster continued,
mutually beneficial development in trade.
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ARTICLE 4
Relevant international standards

The Parties recognise that the WP.29 is the relevant international standardising
body and that UN Regulations and GTRs under the 1958 Agreement and 1998
Agreement are relevant international standards for the products covered by this
Annex.

ARTICLE 5
Regulatory convergence based on relevant international standards

l. The Parties shall refrain from introducing or maintaining any domestic
technical regulation, marking, or conformity assessment procedure
diverging from UN Regulations or GTRs in areas covered by such
Regulations or GTRs, including where the relevant UN Regulations or
GTRs have not been completed but their completion is imminent, unless
there are substantiated reasons why a specific UN Regulation or GTR is an
ineffective or inappropriate means for the fulfilment of legitimate objectives
pursued, such as in the areas of road safety or the protection of the
environment or human health.

2. A Party which introduces a divergent domestic technical regulation,

marking, or conformity assessment procedure as referred to in paragraph 1,
at the request of the other Party, shall identify the parts of the domestic
technical regulation, marking, or conformity assessment procedure which
substantially diverge from the relevant UN Regulations or GTRs and
provide justification for the divergence.

3. Each Party shall systematically consider applying UN Regulations adopted
after the date of entry into effect of this Chapter, and shall inform each other
of any changes regarding the implementation of those UN Regulations in its
respective domestic legal system following the protocol established under
the 1958 Agreement and in line with Articles 8 and 9 of this Annex.

4. Insofar as a Party has introduced or maintains domestic technical

regulations, markings or conformity assessment procedures that diverge
from UN Regulations or GTRs as permitted by paragraph 1, that Party shall
review those domestic technical regulations, markings or conformity
assessment procedures at regular intervals, preferably not exceeding five
years, with a view to increasing their convergence with the relevant UN
Regulations or GTRs. When reviewing their domestic technical regulations,
markings and conformity assessment procedures, cach Party shall consider

. Whether the justification for the divergence still ey@ﬂaf@ﬁqme of thesc.ff’“ F e
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reviews, including any scientific and technical information used, shall be
notified to the other Party upon request.

Each Party shall refrain from introducing or maintaining domestic technical
regulations, markings, or conformity assessment procedures which have the
effect of prohibiting, restricting or increasing the burden for the importation
and putting into service on their domestic market of products type-approved
under UN Regulations for the areas covered by those UN Regulations unless
such domestic technical regulations, markings or conformity assessment
procedures are explicitly provided for by those UN Regulations.

ARTICLE 6
Type approval and market surveillance

Each Party shall accept on its market products which are covered by a valid
UN type-approval certificate as compliant with its domestic technical
regulations, markings and conformity assessment procedures, without
requiring any further testing or marking to verify or attest compliance with
any requirement covered by the UN type-approval certificate concerned. In
the case of vehicle approvals, the U-IWVTA shall be considered valid in
respect of the requirements covered by the U-IWVTA. UN type-approval
certificates issued by a Party can only be considered valid if that Party has
acceded to the relevant UN Regulations.

Each Party shall only be required to accept valid UN type-approval
certificates issued pursuant to the latest version of the UN Regulations it has
acceded to.

For the purpose of paragraph 1, the following shall be considered sufficient
proof of the existence of a valid UN type-approval:

(a) for whole vehicles, a valid UN Declaration of Conformance
certifying compliance with a U-TWVTA;

(b) for equipment and parts, a valid UN type-approval mark affixed to
the product; or

() for equipment and parts to which a UN type-approval mark cannot
be affixed, a valid UN type-approval certificate.

For the purpose of conducting market surveillance, the competent
authorities of a Party may verify that the products covered comply, as

appropriate, with;
S I,
S
/@J-# 2.
3. e

(@) :f."all tﬁé'd_omestic technical regulations of that P.
- - “'_ /’




(b) the UN Regulations with which compliance has been attested, in
accordance with this Article, by a valid UN Declaration of
Conformance certifying compliance with a U- IWVTA in the case
of whole vehicles, or by a valid UN type-approval mark affixed to
the product or a valid UN type-approval certificate in the case of
equipment and parts.

Such verifications shall be carried out by random sampling in the market
and in accordance with the technical regulations referred to in subparagraph
(a) or (b), as the case may be.

The Parties shall endeavour to cooperate in the field of market surveillance
to support the identification and addressing of non-conformities of vehicles,
systems, components or separate technical units.

A Party may take any appropriate measures with respect to vehicles,
systems, components or separate technical units that present a serious risk to
the health or safety of persons or with regard to other aspects of the
protection of public interests, or that otherwise do not comply with
applicable requirements. Such measures may include prohibiting or
restricting the making available on the market, the registration or the entry
into service of the vehicles, systems, components or separate technical units
concerned, or withdrawing them from the market or recalling them. A Party
that adopts or maintains such measures shall promptly inform the other
Party of those measures and, at the request of the other Party, shall provide
its reasons for adopting those measures.

ARTICLE 7
Products with new technologies or new features

Neither Party shall refuse or restrict the access to its market of a product that
is covered by this Annex and that has been approved by the exporting Party
on the grounds that the product incorporates a new technology or a new
feature that the importing Party has not yet regulated, unless it can
demonstrate that it has reasonable grounds for believing that the new
technology or feature creates a risk for human health, safety or the
environment.

If a Party decides to refuse the access to its market or requires the withdrawal
from its market of a product of the other Party covered by this Annex on the
grounds that it incorporates a new technology or a new feature creating a
risk for human health, safety or the environment, it shall promptly notify
that decision to the other Party and to the economic operator or operators

. ! . . . o I -«
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ARTICLE 8
Cooperation

In order to further facilitate trade in motor vehicles, their parts and
equipment, and to prevent market access problems, while ensuring human
health, safety and environmental protection, the Parties shall endeavour to
cooperate and to exchange information as appropriate.

Areas of cooperation under this Article may include in particular:

(a) the development and establishment of technical regulations or
related standards;

(b) the exchange, to the extent possible, of research, information and
results linked to the development of new vehicle safety regulations
or related standards, advanced emission reduction, and emerging
vehicle technologies;

(©) the exchange of available information on the identification of safety-
related or emission-related defects and non-compliance with
technical regulations; and

(d) the promotion of greater international harmonisation of technical
requirements through multilateral fora, such as the 1958 Agreement
and the 1998 Agreement, including through cooperation in the
planning of initiatives in support of such harmonisation.

ARTICLE 9
Working Group on Motor Vehicles and Parts

A Working Group on Motor Vehicles and Parts is to be established in
accordance with the Article 10.1 of this Agreement and it shall assist the
Joint Committee in monitoring and reviewing the implementation and
ensuring the proper functioning of this Annex.

The functions of the Working Group on Motor Vehicles and Parts shall be
the following:

(a) discussing any matter arising under this Annex, on request of a

Party;
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(b) facilitating cooperation and exchange of information in accordance
with Article 8;

(c) carrying out technical discussions in accordance with Article 4.10
(Technical discussions) of this Chapter on matters falling within the
scope of this Annex;and

(d)

maintaining a list of contact points responsible for matters arising
under this Annex.
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TURKIYE CUMHURIYETI
TICARET BAKANLIGI

Rt Hon Jonathan REYNOLDS MP
Is ve Ticaret Bakani ve Ticaret Kurulu Baskan

7 Mayis 2025
Ekselanslari

Asagida yer alan 7 Mayis 2025 tarihli ve 1 humarall mektubunuzu aldi§imi bildirmekten onur
duyarim:

Biyiik Britanya ve Kuzey irlanda Birlesik Krallig: ile Ttirkiye Cumhuriyeti arasinda 29
Aralik 2020 tarihinde Ankara'da yapilan Serbest Ticaret Anlasmasi'na (“Anlagsma’) ve
Anlagma'nin 4. Maddesinin 5. fikrasi uyarinca ilgili hitkimetlerimiz arasinda Ticarette
Teknik Engellere iligkin hakiimleri degistiren, modernize eden veya genisleten bir
metin {izerinde mutabakata varmak {zere yapilan son gorismelere atifta
bulunmaktan onur duyarim.

Bu gériismelerin devaminda ve Anlagsma'nin 10. Maddesinin 3. Fikrasi uyarinca,
Anlagma'nin asagidaki sekilde tadil edilmesini teklif etmekten onur duyarim;

1. Anlagsma'nin 4. Fash (Ticarette Teknik Engeller) bu Mektubun Ek 1'inde yer
alan metin ile degistirilecektir.

2. Bu Mektubun Ek 2'sinde belirtilen Ek 4-A ve Ek 4-B, Anlagmanin Ek 2-B-
2a'sindan sonra yer alacaktir.

Fasil 4 ve Eklerinde yer alan metinde “bu Faslin ylrdrlige girdigi tarihe” yapilan
atiflarin, bu degisikligin yararltige girdigi tarihe yapilan atiflar olarak okunmasini teklif
etmekten ayrica onur duyanm.

Yukaridaki teklifierin Hiilkiimetinizce kabul edilmesi halinde, her ikisi de esit derecede
muteber olmak tizere Turkge ve Ingilizce dillerinde imzalanmis olan bu mektubun ve
Ekselanslarinin olumlu cevabinin, birlikte, Bilyik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlegik
Kralligi ile Tarkiye Cumhuriyeti arasinda Mektup Teatisi seklinde bir anlasma teskil
etmesini ve bu anlagsmanin yirtrlige girmesi igin gerekli i¢ prosedrlerin
tamamlandigina dair Taraflarin yazili bildirimlerinden sonuncusunun alindidi tarihte
yurarlage girmesini teklif etmekten onur duyarim.

Bu firsattan istifade ederek Ekselanslarina en yliksek saygilarimin teminatini
yinelemek isterim.

Hiikiimetimin bu teklifi kabul ettigini size bildirmekten onur duyarim.

Bu firsattan istifade ederek Ekselanslarina en yiksek saygilarimin teminatini yinelemek
isterim.
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REPUBLIC OF TURKIYE
MINISTRY OF TRADE

Rt Hon Jonathan REYNOLDS MP
Secretary of State for Business and Trade

7 May 2025
Your Excellency,

| have the honour to acknowledge the receipt of your Letter dated 7 May 2025 which reads
as follows:

[ have the honour to refer to the Free Trade Agreement between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Turkey, done at Ankara on
29 December 2020 (the “Agreement’), and to the recent discussions between our
respective governments pursuant to paragraph 5 of Article 4.5 of the Agreement, to

~agree on text replacing, modernising, or expanding on the provisions relating to
Technical Barriers to Trade.

_Further to those discussions, and pursuant to paragraph 3 of Article 10.3 of the
Agreement, | have the honour to propose that the Agreement be amended as follows:

1. Chapter 4 (Technical Barriers to Trade) of the Agreement shall be replaced by
the text in Annex 1 to this Letter.

2. Annexes 4-A and 4-B, as set out in Annex 2 to this Letter, shall be inserted
after Annex 2-B-2a of the Agreement.

| have the further honour to propose that references to “the date this Chapter enters
into effect” in the text in Chapter 4 and its Annexes are read as references to the date
this amendment enters into force.

If the foregoing proposals are acceptable to your government, | have the honour to
propose that this letter, and Your Excellency’s reply in the affirmative, each signed in
both. the Turkish and English languages, both language versions being equally
authentic, shall together constitute an agreement in the form of an Exchange of
Letters between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Republic of Tirkiye, which shall enter into force on the date of receipt of the later of
the Parties’ written notifications of completion of their respective internal procedures
necessary for the entry into force of this agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

| have the honour fo inform you that my government agrees to this proposal.

| avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

For the Republic of Tiirkiye




